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ΕΠΙΣΗΜΗ ΕΠΙΣΚΕΨΗ ΥΠΟΥΡΓΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΑΣ Σ. ΖΑΧΑΡΑΚΗ ΣΤΗΝ ΚΥΠΡΟ

Συνεχής η συνεργασία Κύπρου

και Ελλάδας στην εκπαίδευση
n ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΜΝΗΜΟΝΙΟΥ ΓΙΑ ΑΝΑΔΕΙΞΗ

ΙΣΤΟΡΙΚΗΣ ΜΝΗΜΗΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ

ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΣΧΟΛΕΙΑ
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ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΟΥ ΤΟΥ ΚΟΣΜΗΤΟΡΟΣ ΤΟΥ ΕΜΒΛΗΜΑΤΙΚΟΥ ΑΓΓΛΙΚΑΝΙΚΟΥ ΙΕΡΟΥ ΝΑΟΥ, ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗ DAVID HOYLE

Στο Αββαείο Westminster τιμήθηκε 
η επέτειος της Κυπριακής Ανεξαρτησίας

n ΠΑΡΟΝΤΕΣ, Η ΔΙΠΛΩΜΑΤΙΚΗ ΑΠΟΣΤΟΛΗ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ,
ΕΚΠΡΌΣΩΠΟΙ ΤΟΥ FOREIGN OFFICE, ΤΗΣ ΠΡΕΣΒΕΙΑΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ,

ΤΗΣ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΗΣ ΘΥΑΤΕΙΡΩΝ ΚΑΙ ΤΗΣ ΟΜΟΓΕΝΕΙΑΣ
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ΕΝΑΣ ΕΠΙΓΕΙΟΣ ΑΓΓΕΛΟΣ ΣΤΗΝ

ΕΠΟΥΡΑΝΙΑ ΧΟΡΕΙΑ ΤΩΝ ΑΓΓΕΛΩΝ

Έφυγε 

η Ιωάννα 

Δερουκάκης
ΚΗΔΕΙΑ, ΣΕΛ, 9

ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ,

ΣΕΛ. 4

ΥΨΗΛΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΣΗΜΑΣΙΑΣ Η ΕΠΙΣΚΕΨΗ
ΣΤΗΝ ΑΘΗΝΑ ΤΟΥ ΑΜΕΡΙΚΑΝΟΥ ΥΠΕΞ

ΡΟΥΜΠΙΟ: « Η Ελλάδα σταθερός και
σπουδαίος σύμμαχος των ΗΠΑ»

n ΑΜΕΡΙΚΑΝΟΣ ΥΠΕΞ: 
«ΔΕΝ ΘΕΛΟΥΜΕ ΤΟ ΛΙΚΝΟ

ΤΟΥ ΔΥΤΙΚΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

ΝΑ ΑΠΕΙΛΕΙΤΑΙ»

n ΓΕΡΑΠΕΤΡΙΤΗΣ: «Η ΚΥΠΡΟΣ
ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ ΚΟΜΜΑΤΙ ΤΗΣ

ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

THΣ ΑΝΑΤ. ΜΕΣΟΓΕΙΟΥ»

ΣΕΛΙΔΑ 12

Κοινός εορτασμός Κυπριακής 
Ανεξαρτησίας από Κυπριακή Υπάτη
Αρμοστεία και Ελληνική Κυπριακή

Αδελφότητα Λονδίνου
n Τρίτη 13 Οκτωβρίου, 7-9μμ

ΟΙΚΗΜΑ ΑΔΕΛΦΟΤΗΤΑΣ 

2 Britannia Road, N12 9RU
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Μ
ε κατάνυξη και κάθε επισημότητα τιμήθη-

κε τη Δευτέρα, 5 Οκτωβρίου 2026, στο ιστο-

ρικό Αββαείο του Γουέστμινστερ η 66η επέ-τειος

της ανεξαρτησίας και εγκαθίδρυσης της Κυ-

πριακής Δημοκρατίας, παρουσία του Ύπατου

Αρμοστή της Κυπριακής Δημοκρατίας στο Ηνω-

μένο Βασίλειο Δρος Κυριακού Κούρου, καθώς

και μελών της κυπριακής παροικίας.

ΦΩΤΟ: ΣΤΑΥΡΗ ΚΛΕΑΝΘΟΥΣ

Η τελετή, η οποία πραγματοποιείται κάθε χρόνο

προς τιμήν των κρατών μελών της Κοινοπολιτείας

με αφορμή την επέτειο της ανεξαρτησίας τους,

περιλάμβανε προσευχές για την πρόοδο και τη

σταθερότητα της Κυπριακής Δημοκρατίας, την

ευημερία του κυπριακού λαού και της ηγεσίας

της χώρας, καθώς και για την ειρήνη στην ευρύτε-

ρη περιοχή.

Εκ μέρους της Κυπριακής Δημοκρατίας, ο Ύπα-

τος Αρμοστής Δρ Κούρος ανέγνωσε απόσπασμα

από την Αγία Γραφή, ενώ κατά τη διάρκεια του

Εσπερινού, οι ψάλτες του Αββαείου του Γουέ-

στμινστερ απέδωσαν ύμνους και ψαλμωδίες,

δημιουργώντας μια ιδιαίτερα κατανυκτική ατμό-

σφαιρα.

Κατά την ακολουθία προέστη ο Κοσμήτορας

του Αββαείου του Γουέστμινστερ, The Very Reverend

Dr David Hoyle KCVO MBE, ενώ μεταξύ των πα-

ρευρισκομένων ήταν εκπρόσωποι του βρετανι-

κού Υπουργείου Εξωτερικών, της Αρχιεπισκοπής

Θυατείρων και Μεγάλης Βρετανίας και της Πρε-

σβείας της Ελλάδας, καθώς και μέλη της Διπλω-

ματικής Αποστολής της Κυπριακής Δημοκρατίας

στο Λονδίνο.

Παρόντες ήταν επίσης ο Βρετανός βουλευτής

κυπριακής καταγωγής κ. Πάμπος Χαραλάμπους,

ο Πρόεδρος της Εθνικής Κυπριακής Ομοσπονδίας

Ηνωμένου Βασιλείου και της Παγκόσμιας Ομο-

σπονδίας Αποδήμων Κυπρίων (ΠΟΜΑΚ) κ. Χρίστος

Καραολής, μέλη της Ομοσπονδίας και της Νεο-

λαίας της Παγκόσμιας Ομοσπονδίας Αποδήμων

Κυπρίων (ΝΕΠΟΜΑΚ ΗΒ), καθώς και εκπρόσωποι

κυπριακών παροικιακών οργανώσεων στο Ηνω-

μένο Βασίλειο.

Τιμώντας την επέτειο, η σημαία της Κυπριακής

Δημοκρατίας κυμάτιζε στον ιστό του εμβληματι-

κού ναού, συμβολίζοντας τους ιστορικούς και

διαχρονικούς δεσμούς της Κύπρου με το Ηνωμέ-

νο Βασίλειο και την Κοινοπολιτεία των Εθνών,

καθώς και τη μακροχρόνια παρουσία και συμβο-

λή της κυπριακής κοινότητας στο Ηνωμένο Βασί-

λειο.

Διαβάστε την ηλεκτρονική 

έκδοση κάθε Πέμπτη στο

www.eleftheria.co.uk
Διαφημιστείτε στην “Ε”  με ένα τηλέφωνο: 

020 7195 1787 - 8

ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΟΥ ΤΟΥ ΚΟΣΜΗΤΟΡΟΣ ΤΟΥ ΕΜΒΛΗΜΑΤΙΚΟΥ

ΑΓΓΛΙΚΑΝΙΚΟΥ ΙΕΡΟΥ ΝΑΟΥ, ΑΡΧΙΜΑΝΔΡΙΤΗ DAVID HOYLE

Στο Αββαείο Westminster τιμήθηκε 

η επέτειος της Κυπριακής Ανεξαρτησίας
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H
Παγκόσμια Ημέρα Ναυτιλίας 2026 εορτάστηκε

την Πέμπτη, 24 Σεπτεμβρίου, στην έδρα του Διε-

θνούς Ναυτιλιακού Οργανισμού (International Maritime

Organization – IMO) στο Λονδίνο.

Την Κυπριακή Δημοκρατία εκπροσώπησαν ο Ύπα-

τος Αρμοστής της Δημοκρατίας στο Ηνωμένο Βασίλειο

και Μόνιμος Αντιπρόσωπος στον IMO, Δρ Κυριακός

Κούρος, η Αναπληρώτρια Ύπατη Αρμοστής, κα Ἀννα

Παπασάββα, ο Δρ Χρίστος Αταλιανής, Σύμβουλος

Ναυτιλιακών Θεμάτων, και η κα Μαγδαληνή Πα-

ρούτη, η οποία έχει πρόσφατα ενταχθεί στο Ναυτι-

λιακό Γραφείο Λονδίνου με αρμοδιότητες στον τομέα

του στρατηγικού σχεδιασμού και της περαιτέρω ανά-

πτυ-ξης της παρουσίας της κυπριακής ναυτιλίας στο

Λονδίνο.

Η φετινή Παγκόσμια Ημέρα Ναυτιλίας πραγματο-

ποιήθηκε υπό το θέμα “From Policy to Practice: Powering

Maritime Excellence” («Από την Πολιτική στην Πράξη:

Ενισχύοντας τη Ναυτιλιακή Αριστεία»). Για πρώτη

φορά, το θέμα της Παγκόσμιας Ημέρας Ναυτιλίας

καλύπτει διετή περίοδο, 2026-2027, παρέχοντας στα

κράτη μέλη και στους εταίρους του IMO ένα ευρύτε-

ρο πλαίσιο για την ανάδειξη της μετάβασης από τη

διαμόρφωση διεθνών ναυτιλιακών κανόνων στην απο-

τελεσματική εφαρμογή τους.

Στο επίσημο μήνυμά του, ο Γενικός Γραμματέας

του IMO, κ. Arsenio Dominguez, υπογράμμισε ότι η

πραγματική αξία του διεθνούς κανονιστικού πλαισίου

αναδεικνύεται μέσα από την αποτελεσματική και συνε-

πή εφαρμογή του. Όπως τόνισε, οι διεθνείς κανονι-

σμοί μπορούν να οδηγήσουν σε ασφαλέστερη, αν-

θεκτικότερη και καθαρότερη ναυτιλία όταν εφαρμό-

ζονται σε παγκόσμιο επίπεδο, ενώ ιδιαίτερη έμφαση

έδωσε στον ανθρώπινο παράγοντα και, πρωτίστως,

στους ναυτικούς.

Το μήνυμα της φετινής διοργάνωσης αποκτά ιδιαίτε-

ρη σημασία σε μια περίοδο κατά την οποία η διεθνής

ναυτιλία βρίσκεται αντιμέτωπη με σύνθετες γεωπο-

λιτικές, περιβαλλοντικές και τεχνολογικές προκλήσεις.

Στο πλαίσιο της φετινής θεματικής, ο IMO ανέδειξε,

μεταξύ άλλων, την ασφάλεια και τις νέες τεχνολογίες,

την προετοιμασία της ναυτιλίας για την απανθρακο-

ποίηση, την ψηφιοποίηση και την ανθεκτικότητα, την

κυβερνοασφάλεια και τη ναυτική ασφάλεια, καθώς

και την ευρύτερη προστασία του θαλάσσιου περι-

βάλλοντος.

Στο πλαίσιο της παγκόσμιας εκστρατείας για την

Παγκόσμια Ημέρα Ναυτιλίας, η έδρα του IMO στο Λον-

δίνο φωταγωγήθηκε με μπλε χρώμα, συμβολίζοντας

την κοινή δέσμευση της διεθνούς ναυτιλιακής κοινότη-

τας για τη μετάβαση «από την πολιτική στην πράξη».

Η Κύπρος συμμετείχε και φέτος στην πρωτοβουλία

του IMO, φωταγωγώντας με μπλε χρώμα εμβληματι-

κά κτίρια και χώρους, μεταξύ των οποίων το Προε-

δρικό Μέγαρο στη Λευκωσία, το Δημοτικό Μέγαρο

Λεμεσού, ο Επιβατικός Σταθμός του Λιμανιού Λεμε-

σού (DP World), το Μεσαιωνικό Κάστρο Λεμεσού και

το Μεσαιωνικό Κάστρο Λάρνακας.

Η παρουσία αυτή αποκτά πρόσθετη σημασία δεδο-

μένου του κομβικού ρόλου του Λονδίνου ως διεθνούς

ναυτιλιακού κέντρου και ως έδρας του IMO, προσφ-

έροντας ένα σημαντικό πεδίο για την παρακολούθη-

ση των διεθνών εξελίξεων, την ανταλλαγή τεχνο-

γνωσίας και τη διατήρηση επαφών με τη διεθνή ναυ-

τιλιακή και θεσμική κοινότητα.

Για την Κύπρο, με τη μακρά και ουσιαστική πα-

ρουσία της στη διεθνή ναυτιλία, η ενεργός συμμετοχή

στις εργασίες και τις πρωτοβουλίες που αναπτύσσον-

ται γύρω από τον IMO, αποτελεί σημαντικό μέρος της

διαρκούς παρουσίας της χώρας στον διεθνή ναυτι-

λιακό διάλογο και της ενίσχυσης των σχέσεών της με

τη διεθνή ναυτιλιακή κοινότητα.

Η Κύπρος στην Παγκόσμια Ημέρα
Ναυτιλίας 2026 στο Λονδίνο

Του Ανταποκριτή μας 

στην Ελλάδα

ΦΩΤΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΙΔΗ

Ο
ι χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης συζητούν γαλ-

λική πρόταση για την αποδέσμευση επιπλέον

στρατηγικών αποθεμάτων ντίζελ, καθώς εντείνον-

ται οι πιέσεις από τις Ηνωμένες Πολιτείες για αύξηση

των διαθέσιμων ποσοτήτων και αποκλιμάκωση

των τιμών των καυσίμων. 

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έχει θέσει το πετρέλαιο

κίνησης στο επίκεντρο της «EU Energy Task Force»,

με τη συμμετοχή και των 27 κρατών-μελών, ενώ οι

ευρωπαϊκές κυβερνήσεις επιχειρούν να διαμορ-

φώσουν κοινή γραμμή απέναντι στην Ουάσινγκτον. 

Σύμφωνα με τα διεθνή πρακτορεία, η Γαλλία

προτείνει την αποδέσμευση 50 εκατομμυρίων βαρε-

λιών ντίζελ από ευρωπαϊκές χώρες και επιπλέον 50

εκατομμυρίων βαρελιών αργού πετρελαίου από τα

μέλη του Διεθνούς Οργανισμού Ενέργειας. Οι χώρες

συμφώνησαν ότι οποιαδήποτε απόφαση θα πρέ-

πει να συνοδεύεται από δέσμευση των ΗΠΑ ότι δεν

θα επιβάλουν μονομερείς περιορισμούς στις εξα-

γωγές ντίζελ προς την Ευρώπη. Το ζήτημα αναμέ-

νεται να απασχολήσει και τις χώρες της G7, με τον

Εμανουέλ Μακρόν να καλεί τα κράτη-μέλη της Ομά-

δας να ενεργήσουν συντονισμένα και χωρίς περιο-

ρισμούς στις εξαγωγές. 

Έπειτα από τηλεφωνική επικοινωνία με τον Ντό-

ναλντ Τραμπ, η Γαλλική προεδρία ανακοίνωσε ότι

ο Γάλλος Πρόεδρος τόνισε πως είναι προς το συμφ-

έρον όλων να υπάρξει κοινή δράση για τη σταθερ-

οποίηση της αγοράς. 

Ο Εμανουέλ Μακρόν είχε επίσης συνομιλία με

τον Καναδό πρωθυπουργό Μαρκ Κάρνεϊ και επι-

διώκει τηλεδιάσκεψη των ηγετών της G7 για τον

συντονισμό των επόμενων κινήσεων. 

Την ίδια ώρα, ο Ντόναλντ Τραμπ δεν έχει απο-

κλείσει το ενδεχόμενο περιορισμών στις αμερικα-

νικές εξαγωγές, παρά τις αντιδράσεις του πετρε-

λαϊκού κλάδου στις ΗΠΑ. 

Ο Ευρωπαίος Επίτροπος Ενέργειας Νταν Γιόρ-

γκενσεν, δήλωσε ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση βρίσκε-

ται σε συζητήσεις με όλα τα μέλη του Διεθνούς

Οργανισμού Ενέργειας για το κατάλληλο χρονικό

σημείο αποδέσμευσης αποθεμάτων.

Η Ευρώπη εμφανίζεται περισσότερο εξαρτημένη

από το αμερικανικό ντίζελ, ενώ οι μεταφορές αντι-

προσωπεύουν το 77% της κατανάλωσης στην Ευρ-

ωπαϊκή Ένωση. Η άνοδος των τιμών εντείνει τις πιέ-

σεις στις οδικές μεταφορές και αυξάνει τον κίνδυνο

μετακύλησης του κόστους στους καταναλωτές.

Κοινή δράση Ε.Ε. και G7 
για τα αποθέματα ντίζελ

Πέμπτη 8 Οκτωβρίου 2026 ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ ● 3Eπικαιρότητα

Στο κέντρο ο Γενικός Γραμματέας του IMO, κ. Arsenio Dominguez, με τον Κύπριο Ύπατο Αρμοστή 

Κυριακό Κούρο και την Αν. Ύπατη Αρμοστή Άννα Παπασάββα



Η Κύπρος βρίσκεται στο κέντρο της Ανατολικής Μεσογείου πλησίον της Ευρώπης,
Μέσης Ανατολής και Αφρικής. Στα νότια βρίσκεται η σημαντικότατη Διώρυγα του
Σουέζ. Γεωπολιτικά επίσης η Κυπριακή Δημοκρατία αναβαθμίστηκε σημαντικά με την
επίσημη ένταξη της στην Ευρωπαϊκή Ένωση το 2004, εντασσόμενη επιτέλους στη Δυτι-
κή Συμμαχία. 

Χωρίς την Κυπριακή Δημοκρατία δεν θα μπορούσε να υπάρξει η στρατιωτική
συμμαχία Ελλάς-Κύπρος-Ισραήλ με ΗΠΑ. Με απλά λόγια, αν η Κύπρος ήταν υπό τον
πολιτικό και στρατιωτικό έλεγχο της Ισλαμιστικής Τουρκίας, τότε ο νοητικός τουρ-
κικός τοίχος που θα «υψωνόταν» μέσω της Κύπρου θα απέκοβε το Ισραήλ από την
Ελλάδα και την υπόλοιπη Ευρώπη. Συνεπώς η Κύπρος είναι εκ των ων ουκ άνευ απα-
ραίτητα να βρίσκεται συνεχώς στην Δυτική Συμμαχία και να μην ελέγχεται από την
Ισλαμιστική Τουρκία και τις τζιχαντιστικές οργανώσεις που υποστηρίζει εναντίον του
Ισραήλ, δηλαδή Χαμάς, Χεζμπολάχ και Χούθι.

Η Ελλάδα έχει πλέον αντιληφθεί ότι η παρεχόμενη αεροναυτική κάλυψη της Κυ-
πριακής Δημοκρατίας αναβαθμίζει ταυτόχρονα και την γεωστρατηγική θέση και της
ίδιας της Ελλάδας, πρώτα και κύρια βεβαίως με την ύπαρξη της ανωτέρω τριμερούς
συμμαχίας με το Ισραήλ με ΗΠΑ, αλλά και εμπορικά με τον αγωγό GSI που θα μετα-
φέρει ηλεκτρισμό από το Ισραήλ και την Μέση Ανατολή προς την Ευρωπαϊκή Ένωση
μέσω Κύπρου και Ελλάδας, και ανάποδα.

Παράλληλα η Κύπρος έχει μια τεράστια ΑΟΖ που καλύπτει σχεδόν όλη την επιφά-
νεια της Ανατολικής Μεσογείου και στον αέρα ένα επίσης αντίστοιχο τεράστιο αερο-
πορικό FIR. 

Δεν είναι καθόλου τυχαίο βεβαίως που διά μέσου των αιώνων, οι εκάστοτε αυτο-
κρατορίες για να ελέγχουν την Ανατολική Μεσόγειο, βλέπε Ελληνιστική Αυτοκρατο-
ρία Μεγάλου Αλεξάνδρου, Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία, Βυζάντιο, Ενετοί, Οθωμανοί, Βρε-
τανοί, είχαν στην κατοχή τους την Κύπρο.

Το 1960 η Κύπρος απέκτησε την ανεξαρτησία της με την εγκαθίδρυση της Κυπρια-
κής Δημοκρατίας. Και βεβαίως η νέα παγκόσμια «Αυτοκρατορία» που ελέγχει την
Ανατολική Μεσόγειο και το Ισραήλ είναι η υπερδύναμη των ΗΠΑ και η ηγετική θέση
που κατέχει στο ΝΑΤΟ.

Συνεπώς, από το 1960 και εντεύθεν, η φυσιολογική θέση της Κυπριακής Δημοκρ-
ατίας ήταν να κάνει αίτηση και να ενταχθεί στο ΝΑΤΟ, κάτω από τον έλεγχο των ΗΠΑ.
Και αντί να γίνει αυτό, εντελώς ακατανόητα και αψυχολόγητα κάναμε αίτηση και
μπήκαμε στους πεινασμένους φιλοσοβιετικούς Αδεσμεύτους, στην πιο θερμή περίο-
δο του Ψυχρού Πολέμου μεταξύ ΗΠΑ και ΕΣΣΔ. Την αμαρτωλή περίοδος 1960-74
«καταφέραμε» και αποκτήσαμε την φήμη της «Κούβας της Μεσογείου» και δεν ήταν
καθόλου τυχαία η συμφορά και η τραγωδία του 1974! 

Η μεγαλειώδης στρατιωτική παρέλαση για την 66η επέτειο
της Κυπριακής Δημοκρατίας!

Γιορτάσαμε την περασμένη βδομάδα την 66η επέτειο της Κυπριακής Δημοκρατίας,
ενώ δυστυχώς παράλληλα υπάρχει η συνεχιζόμενη παράνομη τουρκική κατοχή του
37% του Κυπριακού εδάφους εδώ και 52 χρόνια από την Τουρκία και η οποία απαι-
τεί σε πρώτη φάση αναγνώριση της παράνομης "Τουρκικής Δημοκρατίας της Βορείου
Κύπρου", και ακολούθως επανάκτηση όλης της Κύπρου.

Η Κυπριακή Δημοκρατία είναι κράτος μέλος των Ηνωμένων Εθνών και της Ευρω-
παϊκής Ένωσης. Μια Ευρωπαϊκή Κύπρος σημαίνει ένα ενιαίο δημοκρατικό κράτος
όπου όλοι οι νόμιμοι πολίτες, Ελληνοκύπριοι και Τουρκοκύπριοι, θα έχουν κανονικά
ατομικά δικαιώματα όπως έχουν και οι υπόλοιποι Ευρωπαίοι πολίτες μέσα σε μια
ενιαία Ευρωπαϊκή Κυπριακή Δημοκρατία χωρίς κατοχικά στρατεύματα και εγγυή-
σεις, και ως μελλοντικό κράτος μέλος του ΝΑΤΟ, όπως είναι και η συντριπτική πλει-
οψηφία των Ευρωπαίων εταίρων μας. 

Η Ισλαμιστική Τουρκία όχι μόνο δεν αποδέχεται τα ανωτέρω αλλά θέλει όλη την
Κύπρο και το μισό Αιγαίο Τουρκικά, μέσω της λεγόμενης "Γαλάζιας Πατρίδας". Παράλ-
ληλα συνεχώς δηλώνει δημόσια: "Οι Έλληνες να σταματήσουν να ονειρεύονται μηδέν
Τουρκικά στρατεύματα και μηδέν Τουρκικές εγγυήσεις στην Κύπρο!". Με απλά λόγια
δεν ξεκουμπίζεται στρατιωτικά από την νόμιμη, κυρίαρχη και ανεξάρτητη Κυπριακή
Δημοκρατία. 

Συνεπώς, η Κυπριακή Δημοκρατία δεν έχει άλλη επιλογή παρά να ενισχύει συνεχώς
την άμυνα της και να εξοπλίζει την Εθνική Φρουρά. Αν μείνουμε ανοχύρωτοι, μο-
ιραία θα επακολουθήσει η πλήρης κατάληψη της Κύπρου. Το λάθος έγινε από την
εγκληματική Χούντα των Αθηνών όπου προδοτικά απέσυρε την Ελληνική Μεραρχία
από την Κύπρο μετά από τα επεισόδια της Κοφίνου.

Στη στρατιωτική παρέλαση της 1ης Οκτωβρίου, μαζί με τα Ελληνικά F-16 έπρεπε
να πετούν και Ισραηλινά μαχητικά. Tο μήνυμα προς τους παράνομους Αττίλες Ισλα-
μιστές απέναντι θα ήταν ξεκάθαρο και απόλυτο. Παράλληλα, για πρώτη φορά, Αμε-
ρικανικό στρατιωτικό άγημα παρελαύνει τιμητικά στην παρέλαση για την Ανεξαρτη-
σία μας. Η Κυπριακή Δημοκρατία είναι επιτέλους στη σωστή πλευρά της ιστορίας. Την
αμαρτωλή περίοδο 1960-74 ήμασταν η "Κούβα της Μεσογείου". Σήμερα βλέπε στρα-
τιωτική συμμαχία Ελλάς-Κύπρος-Ισραήλ με ΗΠΑ!

ΓΡΑΙΚΟΣ

Η μοναδική γεωστρατηγική θέση της Κυπριακής
Δημοκρατίας στο κέντρο της Ανατ. Μεσογείου, 

μιας από τις πιο σημαντικές γεωπολιτικές 
θέσεις της υφηλίου!

Ρ Ι Π Ε ΣΡ Ι Π Ε Σ
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Ύστατο χαίρε στην Ιωάννα…
Δύσκολο το αντίο για πάντα. Τα λόγια δεν

βγαίνουν εύκολα από το στόμα. Βουρκώνεις…

Σκέφτεσαι ότι ένας επίγειος άγγελος μετέ-

βη στα ουράνια για να ενωθεί με τη χορεία

των επουρανίων αγγέλων και παρηγοριέ-

σαι, όσο γίνεται…

Ναι, η Ιωάννα, την οποίαν ο χάρος πήρε

τόσο πρόωρα, στα 46 της χρόνια, ήταν μια

σπάνια γυναίκα, ένας όμορφος χαρακτή-

ρας, άδολος, άκακος άνθρωπος αλλά με

πολλή εσωτερική δύναμη και αντοχή. Στορ-

γική, περήφανη μάνα και σύζυγος, λατρευ-

τή θυγατέρα και αδελφή, αγαπημένη κόρη

της ευρύτερης οικογένειας Τζεμαγιέλ, Κουμέτ-

του, Διόλα, Αγιούς. 

Εξαίρετη επαγγελματίας ως δικηγόρος,

έμπιστη στο απαιτητικό εργασιακό της περι-

βάλλον.

Απαρηγόρητοι είναι οι στενότατοι άνθρω-

ποί της. Ο σύζυγός της Βασίλης, που στάθη-

κε σαν βράχος δίπλα της μέχρι την τελευ-

ταία της πνοή. 

Τα αγέρωχα, ευπαίδευτα παιδιά της, ο

φοιτητής Νίκος που δηλώνει «περήφανος

Κρητικός» και η γλυκύτατη θυγατέρα Καρμέλ-

λα, η οποία κληρονόμησε όλα τα χαρακ-

τηριστικά της μητρός της.

Καίγεται η καρδιά σου στον σπαραγμό

της χαροκαμένης μάνας, της Καρμέλλας. Πώς

να της απαλύνεις τον πόνο; Πέρασε τον ίδιο

Γολγοθά δίπλα στην κόρη της ελπίζοντας στο

θαύμα. Και πώς να κοιτάξεις στα μάτια τον

πατέρα της Φάτη και να μη λυγίσεις! Τον

πατέρα που έδινε τα πάντα για τις κόρες του,

την μακαριστή Ιωάννα και την Βίκυ, που ήταν

το κρυφό και το φανερό του καμάρι…

Κι από δίπλα ένας… στρατός οικογένεια

στην Αγγλία και στην Κύπρο να θρηνεί.  Εγγύ-

τερα η θεία της Αλίκη που την συνέδραμε

και της συμπαραστάθηκε ολόψυχα σαν δική

της κόρη. Κι ο θείος Νίνος, που με πλακω-

μένη την ψυχή έχει το θλιβερό «καθήκον»

να παρηγορεί όλους τους υπόλοιπους. Και

μέσα στον ίδιο πόνο και άχαρο ρόλο η θεία

Κορέττη και ο θείος Ηλίας, η θεία Ιωάννα και

ο θείος Βίκτωρ…

Την Ιωάννα την γνώρισα μικρούλα μαθή-

τρια στο ελληνικό σχολείο. Αστέρι υποδειγ-

ματικής συμπεριφοράς και επιμέλειας. Φοι-

τούσε στο ελληνικό σχολείο Φίνσλεϋ μαζί

με την αδελφή της Βίκυ και τα ξαδέλφια της

Έμιλυ, Γιάννη, Μαρίτα και Αντουανέτ. Όταν

αργότερα τους γνώρισα οικογενειακά όλους,

και συν των χρόνω προστέθηκε και η μικρή

Βασιλεία Κ. – το «αλάτι» της παρέας – αλλά

και η Μαρία Σ., συνειδητοποίησα ότι επρό-

κειτο για μια ομάδα «πρωτοξαδέλφων», που

συμπεριφέρονταν και ενεργούσαν σαν μια

γροθιά. Απροσπέλαστη ομάδα. Μετά, στο

«φρούριο» αυτό προστέθηκαν ομαλά και

σύζυγοι κι έτσι μεγάλωσε η ομάδα, αλλά

παρέμεινε δεμένη. 

Σήμερα αποχαιρετούμε ένα μέλος του

«φρουρίου» που έφυγε με ύπουλο τρόπο.

Έτσι σε κατατρώει η επάρατη νόσος. Ύπου-

λα. Όμως, η ομάδα μένει ισχυρή. Και η αθέατη

παρουσία τής Ιωάννας δεν θα χαθεί ποτέ.

Ούτε θα σβήσει το άστρο της στην οικογέ-

νεια και στους φίλους της.  

Αιωνία σου η μνήμη, Ιωάννα μου!

Μιχάλης Έλληνας

Από αριστερά, Ιωάννα, Βασιλεία, Γιάννης, Αντουανέτ και Μαρίτα

Από δεξιά, Βίκυ, Ιωάννα, Έμιλυ, Βασιλεία, Μαρίτα και Αντουανέτ

Θείες και ξαδέλφες μαζί. Από δεξιά, Ιωάννα, Έμιλυ, Αλίκη, Ιωάννα, Κορέττη, Μαρίτα, Βασιλεία



Το Σάββατο, 3 Οκτωβρίου 2026, ετελέσθη Αρχιερατι-

κή Θεία Λειτουργία στο Ιερό Προσκύνημα της Αγίας Οσιο-

παρθενομάρτυρος Ουϊνεφρίδης (Winefride) στο Holywell

της Βόρειας Ουαλίας, επί τω ετησίω προσκυνήματι. Ο Θεο-

φιλέστατος Επίσκοπος Μελιτηνής κ. Μάξιμος προεξήρχε

της Θείας Λειτουργίας, όπως και του συνόλου των εορτα-

στικών εκδηλώσεων της ημέρας.

Με τον Θεοφιλέστατο συλλειτούργησαν ο Πανοσιολο-

γιώτατος Αρχιμ. κ. Φίλιππος Hall (Πατριαρχείο Αντιοχείας),

ο Αιδεσιμολογιώτατος Πρωτοπρ. κ. Παγκράτιος Sanders και

οι Αιδεσιμότατοι Πρεσβύτεροι κ. Ιωάννης Petkov και κ. Παν-

τελεήμων Maxfield, καθώς και οι Αιδεσιμότατοι Πρεσβύτε-

ροι κ. Γεώργιος (Πατριαρχείο Γεωργίας) και κ. Ράντου (Πα-

τριαρχείο Ρουμανίας). Στη Θεία Λειτουργία διακόνησαν οι

Ιερολογιώτατοι Διάκονοι κ. Ιωάννης και κ. Ιωάννης.

Η Θεία Λειτουργία ετελέσθη στον Ιερό Ναό του Προ-

σκυνήματος, ο οποίος είναι κτισμένος επάνω από την πηγή

της Αγίας. Το κτίσμα, γοτθικού ρυθμού, χρονολογείται στα

τέλη του 15ου αιώνα και η ανέγερσή του αποδίδεται στη

Λαίδη Μαργαρίτα Μποφόρ, μητέρα του Βασιλέως της

Αγγλίας Ερρίκου 7ου. Στο κατώτερο επίπεδό του η πηγή

αναβλύζει σε αστεροειδή δεξαμενή κάτω από θολωτή οροφή,

και το Προσκύνημα θεωρείται το μόνο της Βρεταννίας που

συνέχισε να δέχεται προσκυνητές αδιαλείπτως και μετά τη

Μεταρρύθμιση.

Η Αγία Ουϊνεφρίδη, ανιψιά του Αγίου Μπεούνω, έζησε

στη Βόρεια Ουαλία τον 7ο αιώνα και από νεαρή ηλικία επιθυ-

μούσε να αφιερωθεί στον Χριστό. Ο Κάραντοκ, γιος τοπι-

κού άρχοντα, την καταδίωξε όταν εκείνη απέκρουσε τις προ-

τάσεις του και την αποκεφάλισε με το ξίφος του κοντά στον

ναό όπου αναζητούσε καταφύγιο. Στο σημείο όπου έπεσε

η τίμια κεφαλή της ανέβλυσε η πηγή που ως σήμερα συγκεν-

τρώνει προσκυνητές, και κατά την παράδοση ο Άγιος Μπε-

ούνω, τοποθετώντας την κεφαλή στο σώμα και προσευχό-

μενος, επανέφερε την Αγία στη ζωή, με μόνο σημάδι μια

λεπτή ουλή γύρω από τον λαιμό της. Η Αγία έζησε έκτοτε ως

μοναχή και εκοιμήθη Ηγουμένη στο Γκουιθέριν.

Στο κήρυγμά του ο Επίσκοπος Μελιτηνής ανεφέρθη στον

βίο και στο μαρτύριο της Αγίας, η οποία κράτησε την αφι-

έρωσή της στον Χριστό ακλόνητη ακόμη και μπροστά στο

ξίφος του διώκτη της. Ο Θεοφιλέστατος κάλεσε τους πιστούς

να καλλιεργούν την ίδια αφοσίωση στον Θεό και ετόνισε τη

δύναμη της πίστεως, λέγοντας ότι «η πίστη που ριζώνει στην

καρδιά του ανθρώπου τον κάνει ικανό να σταθεί όρθιος σε

κάθε δοκιμασία». Ακολούθως στάθηκε στην εμπιστοσύνη

που οφείλει ο Χριστιανός να έχει στον Χριστό και επεσήμα-

νε ότι ο Κύριος «γνωρίζει να μεταμορφώνει ακόμη και τον

πόνο μας σε πηγή ζωής και χάριτος».

Ο Θεοφιλέστατος συνέδεσε στη συνέχεια τον τόπο του

αποκεφαλισμού της Αγίας με την πηγή που ανέβλυσε στο

ίδιο σημείο. «Όταν και εμείς πληγωνόμαστε στη ζωή μας,

στο σημείο όπου ματώνουμε, αυτό να είναι μια ευκαιρία να

έχουμε μια πνευματική αναγέννηση», παρατήρησε ο προε-

ξάρχων Αρχιερεύς. «Κάθε δυσκολία και κάθε τραυματισμός

στη ζωή αυτή», πρόσθεσε, «να αποτελεί το έναυσμα για κάτι

καινούργιο, να μας δίνει δύναμη και να μας κάνει πνευμα-

τικά πιο ισχυρούς».

Μετά την απόλυση ακολούθησε λιτανεία. Κλήρος και

λαός μετέβησαν στο κατώτερο, υπόγειο τμήμα του Προσ-

κυνήματος, όπου βρίσκεται το αγίασμα της Αγίας, και εκεί

ο Θεοφιλέστατος ετέλεσε τον Αγιασμό των Υδάτων, ενώ

πλήθος πιστών προσήλθε για να λάβει την ευλογία
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Λειτουργία επισκόπου Μαξίμου 
στο Προσκύνημα της Αγίας 

Ουϊνεφρίδης στη βόρεια Ουαλία

Ομογένεια

ΣΥΛΛΕΙΤΟΥΡΓΗΣΑΝ ΚΛΗΡΙΚΟΙ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΤΡΙΑΡΧΕΙΑ ΣΥΡΙΑΣ, ΓΕΩΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ



Υ
πάρχουν άνθρωποι που βλέπουν την ιστορία ως

κάτι που ανήκει στο παρελθόν. Για άλλους, όμως,

η ιστορία είναι κάτι που μπορεί ακόμη να ανακαλ-

υφθεί, να κατανοηθεί και να μοιραστεί. Για μένα, το

mudlarking είναι ένας τρόπος να συνδέομαι άμεσα

με το παρελθόν του Λονδίνου και να συμβάλλω στη

διατήρηση της πολιτιστικής του κληρονομιάς.

Γράφει: Σπύρος Κιτσινέλης

Τι είναι το mudlarking;

Mudlarking είναι η εξερεύνηση της όχθης του Τάμε-

ση όταν υποχωρεί η παλίρροια, με σκοπό την ανα-

ζήτηση αντικειμένων που έχουν παραμείνει κρυμμέ-

να μέσα στη λάσπη. Μπορεί να βρει κανείς από ένα

νόμισμα ή ένα κομμάτι κεραμικού μέχρι ένα κουμπί,

μια πήλινη πίπα ή ένα μικρό αντικείμενο καθημερι-

νής χρήσης.

Κάθε εύρημα αποτελεί μια μικρή ματιά στο παρε-

λθόν του Λονδίνου. Η γοητεία βρίσκεται στην ανα-

κάλυψη της ταυτότητάς του, στην προσπάθεια να

καταλάβουμε ποιος μπορεί να το είχε στην κατοχή

του και τι μπορεί να μας αποκαλύψει για τους αν-

θρώπους που έζησαν εδώ πριν από εμάς.

Η όχθη του Τάμεση αποτελεί, κατά κάποιον τρόπο,

ένα αρχαιολογικό αρχείο του Λονδίνου. Αντικείμενα

που μαρτυρούν χιλιάδες χρόνια ανθρώπινης δρα-

στηριότητας αποκαλύπτονται σταδιακά καθώς αλλά-

ζει η στάθμη της παλίρροιας. Για τους σύγχρονους

mudlarks, η αναζήτηση δεν αφορά απλώς την εύρε-

ση αντικειμένων, αλλά και την κατανόηση και κατα-

γραφή της ιστορίας που αυτά αντιπροσωπεύουν.

Από την ανακάλυψη 

στην κατανόηση

Το ενδιαφέρον μου για το mudlarking ξεκίνησε από

την περιέργεια για τα ίδια τα τη αντικείμενα, αλλά

σταδιακά εξελίχθηκε σε ένα βαθύτερο ενδιαφέρον

για την προέλευση, χρήση και τη σημασία τους. Η ανα-

κάλυψη σπάνια είναι το τέλος της διαδικασίας. Αντίθε-

τα, γεννά μια σειρά από ερωτήματα: Ποιος το χρησι-

μοποίησε; Πότε; Γιατί χάθηκε ή πετάχτηκε; Τι μπορεί

να μας πει για το Λονδίνο και τους ανθρώπους που

έζησαν εδώ;

Η χρήση ανιχνευτή μετάλλων πρόσθεσε μια ακόμη

διάσταση σε αυτή την εμπειρία. Αντί να βασίζομαι

μόνο σε όσα μπορώ να δω, έχω μάθει να ακούω τα

σήματα του ανιχνευτή και να ερευνώ τι μπορεί να

βρίσκεται κρυμμένο κάτω από την επιφάνεια.

Ένα μικρό, άγνωστο κομμάτι μόλυβδου, για παρά-

δειγμα, μπορεί αρχικά να φαίνεται ασήμαντο. Ωστό-

σο, η έρευνα και η συζήτηση με άλλους mudlarks μπο-

ρεί να οδηγήσουν στην αναγνώριση και την κατανόη-

ση της ιστορικής του σημασίας.

Αυτή η ανταλλαγή γνώσεων αποτελεί σημαντικό

μέρος της κουλτούρας του mudlarking. Τα ευρήματα

συζητούνται, συγκρίνονται και ερευνώνται μέσα σε

μια κοινότητα ανθρώπων που μοιράζονται το ίδιο

ενδιαφέρον για την ιστορία και την πολιτιστική κλη-

ρονομιά του Λονδίνου. Έτσι, μια ανακάλυψη ενός αν-

θρώπου μπορεί να συμβάλει σε μια πολύ ευρύτερη

κατανόηση του ποταμού και της πόλης.

Κάνοντας την ιστορία προσβάσιμη

Μία από τις πιο ενδιαφέρουσες πλευρές του

mudlarking είναι η δυνατότητα να μοιράζεσαι την

ιστορία που κρύβεται πίσω από κάθε αντικείμενο.

Ένα μικρό εύρημα μπορεί να κάνει το παρελθόν πιο

ζωντανό και προσιτό ακόμη και σε ανθρώπους που

ίσως δεν είχαν προηγουμένως ιδιαίτερο ενδιαφέρον

για την αρχαιολογία. Ένα ρωμαϊκό νόμισμα μπορεί

να ανοίξει μια συζήτηση για το Ρωμαϊκό Λονδίνο. Μια

πήλινη πίπα μπορεί να αποκαλύψει στοιχεία για την

καθημερινή ζωή της μεταμεσαιωνικής πόλης. Ένα

τηλεφωνικό κέρμα μπορεί να μας γνωρίσει τεχνο-

λογίες και συνήθειες που σήμερα έχουν εξαφανιστεί.

Εκθέσεις, ομιλίες, φωτογραφίες, ταινίες και δια-

δικτυακές συζητήσεις βοηθούν να φτάσουν αυτές οι

ανακαλύψεις σε ένα ευρύτερο κοινό. Τα αντικείμενα

αποκτούν μεγαλύτερη σημασία όταν δεν εξετάζονται

μεμονωμένα, αλλά ως μέρος της κοινωνικής και πολι-

τιστικής ιστορίας του Λονδίνου.

Βλέπω τη δική μου ενασχόληση με το mudlarking

ως μέρος αυτής της ευρύτερης ανταλλαγής γνώσης:

ανακαλύπτω αντικείμενα, τα ερευνώ, μαθαίνω από

άλλους mudlarks και μοιράζομαι όσα μαθαίνω, ώστε

αυτά τα μικρά κομμάτια της ιστορίας του Λονδίνου

να μπορούν να γίνουν γνωστά και να εκτιμηθούν από

περισσότερους ανθρώπους.

Από το Μεσολόγγι στον Τάμεση

Το mudlarking έχει επηρεάσει επίσης τον τρόπο με

τον οποίο αντιλαμβάνομαι την ιστορία.

Κατάγομαι από το Μεσολόγγι, μια πόλη της Ελλά-

δας που η ταυτότητά της είναι βαθιά συνδεδεμένη

με την Ελληνική Επανάσταση και την Έξοδο του 1826.

Μεγαλώνοντας με αυτή την ιστορία, έμαθα ότι το παρ-

ελθόν δεν αφορά μόνο διάσημους ηγέτες και μεγά-

λες μάχες. Αφορά επίσης τους απλούς ανθρώπους -

τις οικογένειές τους, τις επιλογές τους, τις δυσκολίες

και τις θυσίες τους.

Αυτός είναι ένας από τους λόγους για τους οποίο-

υς η όχθη του Τάμεση με συναρπάζει.

Ένα μικρό αντικείμενο που ανασύρεται από τη

λάσπη μπορεί να ανήκε σε κάποιον του οποίου το

όνομα έχει πλέον ξεχαστεί. Κι όμως, μπορεί να μας

προσφέρει μια μικρή ματιά στη ζωή αυτού του αν-

θρώπου και στον κόσμο στον οποίο έζησε. Με αυτόν

τον τρόπο, το mudlarking μπορεί να δώσει φωνή σε

πλευρές της ιστορίας του Λονδίνου που διαφορετικά

θα παρέμεναν άγνωστες. Τα αντικείμενα που βρίσκον-

ται στον Τάμεση δεν είναι, επομένως, απλώς αρχαι-

ολογικά ευρήματα. Είναι κομμάτια της κοινωνικής

ιστορίας της πόλης.

Συμβάλλοντας 

στην κληρονομιά του Λονδίνου

Το mudlarking συνοδεύεται και από ευθύνες. Η

όχθη του Τάμεση είναι ένας κοινόχρηστος ιστορικός

και φυσικός χώρος και η υπεύθυνη αναζήτηση σημαίνει

σεβασμό προς τον ποταμό, τους άλλους ανθρώπους

που χρησιμοποιούν την όχθη και το αρχαιολογικό

αρχείο.

Αυτό σημαίνει την τήρηση των όρων της άδειας του

Port of London Authority, την κατάλληλη καταγραφή

των σημαντικών ευρημάτων, την υπεύθυνη ανταλ-

λαγή γνώσεων και τη φροντίδα ώστε η όχθη να παρ-

αμένει ασφαλής για τους επόμενους επισκέπτες.

Για μένα, η μεγαλύτερη ανταμοιβή δεν είναι απλώς

να βρω κάτι σπάνιο ή πολύτιμο. Είναι η ίδια η διαδι-

κασία της ανακάλυψης, της έρευνας και της κατανόη-

σης όσων έχουν μείνει πίσω και, στη συνέχεια, η συμβο-

λή αυτής της γνώσης στην ευρύτερη εκτίμηση της ιστο-

ρίας και της κληρονομιάς του Λονδίνου.

Ο Τάμεσης έχει διατηρήσει αμέτρητα κομμάτια της

ιστορίας της πόλης. Κάθε νόμισμα, κομμάτι κεραμι-

κού, κουμπί, πίπα ή ακόμη και ένα άγνωστο αντι-

κείμενο αποτελεί έναν μικρό ακόμη σύνδεσμο με τους

ανθρώπους που έζησαν πριν από εμάς.

Αυτό σημαίνει για μένα το mudlarking: ένας τρό-

πος να εξερευνώ την ιστορία του Λονδίνου, να συμβάλ-

λω στην πολιτιστική του κληρονομιά, να μαθαίνω από

τους άλλους και να βοηθώ ώστε οι ιστορίες των αν-

θρώπων του να έρχονται ξανά στο φως.

*Η εξερεύνηση της όχθης του ποταμού Τάμεση απαιτεί

άδεια από τη Λιμενική Αρχή του Λονδίνου (Port of London

Authority - PLA).

**Mudlark the Greek είναι ο λογαριασμός μέσω του οποίου

μοιράζεται τις περιπέτειές του από τον Τάμεση στα social

media ο Σπύρος – Παναγιώτης Κιτσινέλης.

ΑΠΟ ΤΟ ΜΕΣΟΛΟΓΓΙ ΣΤΟΝ ΤΑΜΕΣΗ

Mudlark the Greek*: 
Ανακαλύπτοντας και διαδίδοντας

την ιστορία του Λονδίνου
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Μεγάλη ήταν η προσέλευση γονιών των μαθητών

A Level και GCSE, που έγινε πρόσφατα στο ελληνικό

παροικιακό σχολείο Μάνορ Χιλλ.

Κατά τη διάρκεια των δύο διαδοχικών συγκεν-

τρώσεων, έγινε παρουσίαση με διαφάνειες και έντυπο

υλικό του προγράμματος σπουδών και για τα δύο

επίπεδα μαθημάτων στην Ελληνική καθώς και ανάλυ-

ση των εξεταστικής ύλης και του τρόπου βαθμολόγη-

σης από τον εξεταστικό οργανισμό Edexcel. 

Την κύρια παρουσίαση έκανε η καθηγήτρια Κατε-

ρίνα Παπακωνσταντίνου. Μίλησαν, επίσης, για τα A

Level οι Φιλόλογοι Σοφία Μπονοβόλια, Ραφαηλία

Λουκίδου και Μαριλίνα Νταουντάκη. 

Για τα GCSE ενημέρωση έκαναν και οι καθηγή-

τριες Ειρήνη Αβραμίδου, Ελένη Καπούλα, Μαρία

Παπαδοπούλου και Ίρις Βασιλειάδη.

Οι γονείς, παρόντων και των μαθητών, έκαναν διά-

φορες διευκρινιστικές ερωτήσεις και ενημερώθηκαν

καταλλήλως.  

Και δεξίωση με σουβλάκια

Με την ευκαιρία της προσέλευσης γονιών στο σχο-

λείο για ενημέρωση σχετικά με τα A Level και τα GCSE,

η Σχολική Επιτροπή ετοίμασε σουβλάκια για όλους

τους γονείς στο τέλος των μαθημάτων. Έγιναν ανάρ-

παστα…

ΠΑΝΩ¨Συγκέντρωση για τα A LEVEL

ΚΑΤΩ¨Συγκέντρωση για τα GCSE
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St Andrew the Apostle School is delighted to announce

plans for a significant enhancement of our school Chapel

through the commissioning of a beautiful new iconogra-

phy scheme, helping to create a sacred space that will

inspire prayer, worship, and spiritual formation for gen-

erations to come. The school has chosen the proposal from

Chrysostomos Mbenga, a highly respected iconographer

whose work reflects the richness and beauty of the Orthodox

Christian tradition whose previous work can be seen below. 

The project will see the Chapel transformed with a care-

fully designed iconographic programme. Following dis-

cussions between Bishop Iakovos, Fr Gregory, Chrysostomos

Mbenga and the school the vision has developed to include

larger icons depicting the Nativity and Resurrection, togeth-

er with other significant Saints, helping to make the chapel

an even more engaging and educational space for our

pupils. The proposal also includes icon stands featuring

Christ and the Virgin Mary, further enriching the liturgi-

cal life of the school. 

As a Greek Orthodox school, we place great importance

on nurturing the spiritual development of our pupils. This

project represents a wonderful opportunity to strength-

en the connection between faith, learning, and daily wor-

ship, ensuring that our chapel continues to be at the heart

of school life.

We are particularly grateful to Bishop Iakovos and Father

Gregory for their support, guidance, and collaboration in

helping to bring this vision to fruition. Their commitment

to the spiritual life of our school community has been

invaluable in shaping this exciting development. 

Over the coming months, St Andrew the Apostle School

will be undertaking a programme of fundraising activities

to support the project. We warmly invite parents, parish-

ioners, alumni, friends of the school, and members of the

wider community to join us in making this vision a reali-

ty.

If you would like to help, support the fundraising efforts,

or make a contribution towards the Chapel project, please

do get in contact with the school. Together, we will cre-

ate a lasting legacy of faith and worship for current and

future generations of St Andrew pupils.

St Andrew the Apostle combines its distinctive Christian

character with high academic ambition and a genuinely

broad education. Students benefit from a rich curriculum

spanning English, mathematics and science alongside

humanities, languages, Religious Education, classics, com-

puting, technology, the creative arts and physical educa-

tion, with a wide range of options continuing through Key

Stage 4 and into the Sixth Form. 

These opportunities sit alongside consistently strong

outcomes: at GCSE, students have made progress equiv-

alent to nearly half a grade above expectation across the

past four years, while at A level the school achieved a Value

Added score of +0.48. Around 60% of students leaving the

Sixth Form progress to Russell Group universities, reflect-

ing both the ambition of our students and the strength of

the academic guidance they receive. This combination of

breadth, strong outcomes and high-quality destinations

reflects our commitment to developing knowledgeable,

confident and well-rounded young people who are ready

to excel beyond school.
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Evoulla Nicolaou
passed away

It is with great sadness and heavy hearts that we announce that our beloved Evoulla Nicolaou sadly passed away

in the early hours of this morning (5/10/2026) aged 74.

Evoulla was born on 23 February 1952 in Limassol and was the beloved wife of the late Neophytos Nicolaou, a

prominent and respected member of our community.

Throughout her life, Evoulla endured unimaginable loss. She tragically lost her eldest daughter, Maria, on 15

October 2016, followed by the loss of her beloved husband, Neophytos, during the Covid pandemic. She also

mourned the loss of her brother Sofoclis, and her brothers-in-law Koko and Panico.

Despite the many personal tragedies she faced, Evoulla showed remarkable courage, strength and dedication,

continuing to devote herself to serving and supporting the community she loved.

She was a long-serving member of the Secretariat of the National Federation of Cypriots in the UK, and served

as Chair of the Cypriot Women’s League. She was also a member of the Central Committee of AKEL in Britain and

served on the CyWineFest Committee.

Evoulla will be remembered for her unwavering commitment to the Cypriot community, her strength in the face

of adversity, and the many years she dedicated to helping others.

Our deepest and heartfelt condolences to all her family and loved ones at this very difficult time.

May she rest in eternal peace, and may her memory be eternal.

FUNERAL

The Funeral of Evoulla is on Thursday, 22nd of October at the Church of Panayia in Woos Green, 

followed by the burial at Edmonton Cemetery. 

+ ΑΓΓΕΛΙΑ ΘΑΝΑΤΟΥ + ΚΗΔΕΙΑ +



(Από Λονδίνο)

Με μεγάλη θλίψη και βαριά καρδιά ανακοινώνουμε τον θάνατο της αγαπημένης

μας Ιωάννας Δερουκάκη, η οποία έχασε τη σκληρή μάχη με τον καρκίνο την Τρίτη, 29

Σεπτεμβρίου 2026, σε ηλικία 46 ετών.

Η Ιωάννα εγκαταλείπει τον σύζυγό της Βασίλη, τα παιδιά της Νίκο και Καρμέλλα,

τους γονείς της, Καρμέλλα και Φάτη Τζεμαγιέλ, την αδερφή της Βίκυ Κωνσταντίνου

και πάρα πολλούς στενούς συγγενείς καθώς και πολλούς φίλους, από τους οποίους

θα λείψει πραγματικά.   

Η εξόδιος ακολουθία θα τελεστεί την Πέμπτη, 15 Οκτωβρίου,

στις 12 μ.μ., από τον Ελληνορθόδοξο Καθεδρικό Ναό Κοιμήσεως

της Θεοτόκου (Παναγία), 22 Trinity Road, Wood Green, N22 8LB.

Θα ακολουθήσει η ταφή στις 2 μ.μ. στο νεκροταφείο New Southgate, Brunswick

Park Road, New Southgate, N11 1EZ.

Αμέσως μετά, θα δοθεί Παρηγοριά στην Ελληνική Κυπριακή Αδελφότητα Λονδίνου,

2 Britannia Road, North Finchley, London N12 9RU.

Αντί ανθέων, η οικογένεια παρακαλεί να γίνουν εισφορές υπέρ φιλανθρωπικής

οργάνωσης που η ίδια η θανούσα είχε επιλέξει. Θα υπάρχει στην εκκλησία ειδικό

κουτί εισφορών.   

Η Ιωάννα θα μας λείψει βαθιά και θα την θυμούνται με αγάπη όλοι όσοι την γνώρι-

ζαν.

ΕΚ ΤΗΣ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΣ

Joanna Deroukakis
(From London – UK)

It is with great sadness and a heavy heart that we announce the passing of our beloved

Joanna Deroukakis, who lost her hard-fought battle with cancer on Tuesday, 29 September

2026, at the age of 46.

Joanna is survived by her husband, Vasilis; her children, Nikos and Karmella; her parents,

Karmella and Fadis Gemayel; her sister, Vicky Constantinou; and her many family members and

friends, who will feel her loss deeply.

The funeral service will take place on Thursday, 15 October, at

12pm, at St Mary’s Greek Orthodox Cathedral (Panayia), 22

Trinity Road, Wood Green, N22 8LB.

This will be followed by the burial at 2pm at New Southgate Cemetery, Brunswick Park Road,

New Southgate, N11 1EZ.

The wake will be held at The Greek Cypriot Brotherhood, 2 Britannia Road, London, N12 9RU.

In lieu of flowers, the family invites you to make a donation to their chosen charity. A dona-

tion box will be available on the day.

Joanna will be deeply missed and lovingly remembered by all who knew her.

FROM THE FAMILY

Ιωάννα Δερουκάκης
+ ΑΓΓΕΛΙΑ ΘΑΝΑΤΟΥ + ΚΗΔΕΙΑ +



For more than forty years, Greek and Greek Cypriot cui-

sine has remained at the centre of my life and career.

Throughout that time, I have always believed that food is

far more than nourishment. It represents family, culture,

history, hospitality, and identity.

It creates memories, strengthens relationships, and

brings people together in a way that few things can.

To understand Greek food, one must first understand

Greece itself — a country rich in history, mythology, tra-

dition, and natural beauty. From the mountains of the

mainland to the islands scattered across the Aegean and

Ionian seas, every region possesses its own character, cus-

toms, and recipes, all contributing to one of the world's

most celebrated culinary traditions.

Across Greece and Cyprus, food remains at the heart

of everyday life. Meals are not rushed or treated simply

as fuel; they are opportunities to gather, share stories, cel-

ebrate, and enjoy the company of others. This apprecia-

tion for food and togetherness has remained remarkably

unchanged for generations.

Greek civilisation has influenced much of the modern

world through philosophy, democracy, literature, art, archi-

tecture, and science. Yet alongside these achievements,

traditions surrounding food and hospitality have endured.

Families still gather around the table, recipes continue to

be passed down through generations, and hospitality

remains one of the defining characteristics of Greek cul-

ture.

The geography of Greece has played a significant role

in shaping its cuisine. The mainland's mountains, valleys,

forests, olive groves, vineyards, and fertile farmland have

inspired dishes built around slow-cooked meats, pulses,

cheeses, wild herbs, and rustic breads. The islands, sur-

rounded by the sea, have developed cuisines centred on

seafood, fresh vegetables, citrus fruits, herbs, and lighter

Mediterranean flavours. 

Each island has its own culinary identity. Crete is renowned

for its olive oil, vegetables, herbs, and produce that form

the foundation of the Mediterranean diet. Santorini is

famous for its cherry tomatoes, fava beans, and white

aubergines grown in volcanic soil, while Rhodes reflects

influences from both Greece and the eastern Mediterranean.

Cyprus combines Greek traditions with its own rich histo-

ry, creating a cuisine known for its generosity, flavour, and

strong connection to family life.

Hospitality is deeply woven into Greek and Cypriot cul-

ture. The Greek word philoxenia, meaning love of guests

or friendship towards strangers, reflects a tradition that

has existed for centuries. Whether visiting a village home,

a family celebration, or a small taverna, guests are wel-

comed warmly and generously, often with an abundance

of food.

Food is also closely tied to memory and emotion. The

aroma of oregano, lemon, olive oil, cinnamon, mint, or

freshly baked bread can instantly transport people back

to childhood kitchens, family gatherings, summer evenings

by the sea, or festive celebrations shared with loved ones.

Religion and tradition have also shaped Greek cuisine.

Greek Orthodox fasting periods encouraged meals based

on vegetables, pulses, grains, olive oil, and seafood, help-

ing to create many of the dishes still enjoyed today. Religious

celebrations, particularly Easter, continue to bring fami-

lies together around traditional foods and long-standing

customs.

One of the most remarkable qualities of Greek cook-

ing is its simplicity. Many of its finest dishes rely on only a

handful of ingredients, yet deliver exceptional flavour.

Fresh vegetables, olive oil, herbs, lemons, garlic, seafood,

grilled meats, yoghurt, cheeses, and pulses form the foun-

dation of countless recipes.

Greek cuisine values freshness, balance, patience, and

respect for ingredients. A bowl of lentil soup, freshly grilled

fish, stuffed vegetables, homemade meatballs in egg and

lemon sauce, or a simple village salad can offer immense

comfort without requiring expensive or complicated ingre-

dients.

The Mediterranean climate further supports this way

of life. Long sunny days, fertile land, and seasonal produce

encourage a style of eating centred on freshness and sim-

plicity. Meals are often enjoyed slowly, surrounded by fam-

ily and friends, where conversation and companionship

are valued just as highly as the food itself.

Today, the Mediterranean diet is widely recognised as

one of the healthiest ways of eating. In Greece and Cyprus,

however, it has never been viewed as a diet but simply as

a traditional lifestyle built upon moderation, fresh ingre-

dients, and social connection.

Despite modern changes, traditional ways of life con-

tinue throughout many villages. Families still harvest olives,

grow vegetables, bake bread, preserve fruits, and prepare

recipes passed down through generations. Knowledge is

often shared through experience rather than written mea-

surements, preserving culinary traditions that have sur-

vived for centuries.

Food also plays a central role in celebrations, festivals,

weddings, baptisms, and name days. These occasions bring

together food, music, dancing, and community, reflecting

the joyful spirit that characterises Greek culture.

Throughout my years in hospitality, one lesson has

remained constant: some of the finest food is often the

simplest. Homemade recipes prepared with fresh ingre-

dients, patience, and care possess a quality that cannot

be replicated. Food prepared for family and friends car-

ries emotion, tradition, and memory within it. 

This cookbook has been created not simply to provide

recipes, but to celebrate the history, traditions, and spir-

it of Greece and Cyprus. The dishes within these pages are

inspired by village cooking, family recipes, regional spe-

cialities, and culinary traditions preserved over genera-

tions.

While some recipes remain entirely traditional and oth-

ers include small adaptations developed through years of

experience, authenticity and respect for Greek and Cypriot

cuisine remain at the heart of every dish.

Above all, I hope this book allows readers to experience

the warmth, generosity, flavours, and traditions that make

Greek cuisine so special. Whether preparing a simple fam-

ily meal, entertaining guests, or discovering Greek cook-

ing for the first time, I hope these recipes bring enjoyment,

confidence, and inspiration into your kitchen.

Most importantly, I hope they encourage people to

gather around the table, share food, create memories,

and experience the traditions that have remained at the

heart of Greek and Cypriot life for generations.

Ο Σύνδεσμος Επτακώμης Ηνωμένου Βασιλείου προσ-

καλεί όλους τους Επτακωμίτες και τις Επτακωμίτισσες, τις

οικογένειες και τους φίλους τους, να παρευρεθούν την

Κυριακή, 18 Οκτωβρίου, στον Ιερό Ναό Αγίας Αικατε-

ρίνης, Friern Barnet Lane (στη συμβολή με Friary Road),

London, N20 0NL, για να τιμήσουμε και να εορτάσουμε

τον πολιούχο Άγιο του χωριού μας, Απόστολο και Ευαγ-

γελιστή Λουκά.

Μετά τη Θεία Λειτουργία θα ακολουθήσει δεξίωση

στην αίθουσα της εκκλησίας με κεράσματα και ανα-

ψυκτικά.

Για περισσότερες πληροφορίες: Τηλ: 0797 367 6973 ή

07952 296 552

Σύνδεσμος Επτακώμης Ηνωμένου Βασιλείου

ANNOUNCEMENT

The Eptakomi Association UK invites all Eptakomites,

their families and friends to join us at St Katherine’s Greek

Orthodox Church, Friern Barnet Lane (at Friary Road), London, N20 0NL, on Sunday, 18 October, to cel-

ebrate the patron saint of our village, Apostle and Evangelist St Luke.

Following the Divine Liturgy, a reception will be held in the church hall, with refreshments.

Εορτή Ευαγγελιστή Λουκά από
Σύνδεσμο Επτακώμης Η.Β.

INTRODUCTION TO THIS BOOK OF GEORGE PSARIAS
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Τ
ους άξονες συνεργασίας, στο πλαίσιο της υπογρ-

αφής μνημονίου, αλλά και τους θεματικούς άξο-

νες που θα απασχολήσουν τη διακρατική συνάντηση

περί τα μέσα Νοεμβρίου, συζήτησαν την Τρίτη οι 

Υπουργοί Παιδείας Κύπρου και Ελλάδας, στο πλαίσιο

της επίσημης επίσκεψης της Ελληνίδας Υπουργού,

Σοφίας Ζαχαράκη στην Κύπρο.

Όπως ανέφεραν σε από κοινού δηλώσεις τους μετά

από συνάντηση εργασίας στο Υπουργείο, η Αθηνά

Μιχαηλίδου και η Σοφία Ζαχαράκη, στο επίκεντρο

της διακρατικής συνάντησης θα βρεθούν θέματα

τεχνητής νοημοσύνης στην εκπαίδευση, στα θέματα

ειδικής εκπαίδευσης, τεχνικής εκπαίδευσης και επαγ-

γελματικής εκπαίδευσης, καθώς και θέματα δεξιοτή-

των. 

Εξάλλου, σύμφωνα με ανακοίνωση του Υπουργείου,

στη συνάντηση υπογραμμίστηκε το εξαιρετικό επίπε-

δο των διαχρονικών σχέσεων Κύπρου και Ελλάδας στον

τομέα της εκπαίδευσης, καθώς και η κοινή βούληση

για περαιτέρω ενίσχυση της συνεργασίας.

ΤΙ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ ΤΟ ΜΝΗΜΟΝΙΟ

Η κ. Ζαχαράκη επισκέφθηκε την Κύπρο με την ευκαι-

ρία της υπογραφής του Μνημονίου Συνεργασίας της

Εκκλησίας της Κύπρου, της Εκκλησίας της Ελλάδας,

του Υπουργείου Παιδείας, Αθλητισμού και Παιδείας,

και του Υπουργείου Παιδείας Αθλητισμού και Θρη-

σκευμάτων της Ελλάδας. Στο πλαίσιο της επίσκεψης

αυτής, οι δύο Υπουργοί βρέθηκαν και σε δύο σχολεία

στη Λευκωσία, το δημοτικό «Κορνέσιος» και το Πα-

γκύπριο Γυμνάσιο, όπως ανέφερε η κ. Μιχαηλίδου στις

δηλώσεις της.

Αναφορικά με το Μνημόνιο Συνεργασίας, το οποίο

αποσκοπεί στην ανάδειξη της ιστορικής μνήμης, της

τοπικής ιστορίας και του πολιτισμού της Κύπρου, με

ιδιαίτερη έμφαση στην ιστορική πορεία του Κυπρια-

κού Ελληνισμού, στον ρόλο της Εκκλησίας της Κύ-

πρου, στους αγώνες των Κυπρίων για ελευθερία, καθώς

και στη συμμετοχή τους στους εθνικούς αγώνες του

Ελληνισμού, η κ. Μιχαηλίδου ανέφερε ότι θα επιτρέ-

πει ανταλλαγές εκπαιδευτικών, αλλά και πολυεπίπε-

δες συνεργασίες στα θέματα των θρησκευτικών και

της ιστορίας.

«Πέρα από το Μνημόνιο Συνεργασίας, είχαμε την

ευκαιρία να συζητήσουμε βεβαίως και θέματα της

μεταξύ μας συνεργασίας, η οποία είναι συνεχής, ανα-

βαθμίζεται συνέχεια, περιλαμβάνει θέματα που αφο-

ρούν στο εκπαιδευτικό μας σύστημα, από την προσχο-

λική μέχρι την ανώτερη εκπαίδευση», δήλωσε η κ.

Μιχαηλίδου.

Όσον αφορά τα θέματα της διακρατικής συνάντησης

Νοεμβρίου, είπε ότι δίνεται ιδιαίτερη έμφαση στα

θέματα της τεχνητής νοημοσύνης στην εκπαίδευση,

στα θέματα της ειδικής εκπαίδευσης, που ενδιαφέρ-

ει ιδιαίτερα, σύμφωνα με την Υπουργό, στα θέματα

της τεχνικής εκπαίδευσης και της επαγγελματικής

εκπαίδευσης, και στις δεξιότητες, «που είναι ένα θέμα

στο οποίο η Ελλάδα προχωρεί δυναμικά και με ηλεκ-

τρονικά εργαλεία, τα οποία και εμείς πια μπορούμε να

χρησιμοποιήσουμε στην Κύπρο», όπως εξήγησε η κ.

Μιχαηλίδου.

«Οι στόχοι μας είναι κοινοί. Θέλουμε να ανα-

βαθμίσουμε το δημόσιο σχολείο. Θέλουμε να δώσου-

με περισσότερες ευκαιρίες στα παιδιά μας και στους

εκπαιδευτικούς μας για να έχουμε πραγματικά το εκπαι-

δευτικό σύστημα που αξίζει σε όλους», σημείωσε.

«Είναι δίπλα μας η Ελλάδα σε αυτό. Φροντίζουμε

και μέσα από τα μνημόνια συνεργασίας αλλά και τη

μεταξύ μας συνεννόηση συνεχώς να έχουμε μια πολύ

καλή ανταλλαγή εμπειρογνωμοσύνης, κυρίως όμως

ανταλλαγή καλών πρακτικών», κατέληξε η Κύπρια 

Υπουργός.

Οι δηλώσεις Ζαχαράκη

Με τη σειρά της η κ. Ζαχαράκη αναφέρθηκε επίσης

στη σημασία του Μνημονίου Συνεργασίας, λέγοντας

ότι πρόκειται για ένα κείμενο που «θα μπορέσει να

μας καθοδηγήσει με μεγάλη ασφάλεια, αλλά και με

μεγάλη προσδοκία στο τι σημαίνει τα παιδιά να μπο-

ρούν να επιμορφωθούν μαζί με τους εκπαιδευτικούς

τους για την ιστορία».

Ανέδειξε, επίσης, ως σημαντικό να έχουν την δυνατό-

τητα τα σχολεία στην Ελλάδα να τιμούν και την επέ-

τειο της ΕΟΚΑ στο 1955-1959 από πέρσι.

«Χαίρομαι ότι πολύ περισσότερα σχολεία πέρσι και

φέτος συμμετείχαν σε αυτή τη σημαντική τιμητική στιγ-

μή και βέβαια τώρα εδώ βλέπουμε το νήμα ότι μπο-

ρεί να συνεχιστεί με πολύ συγκεκριμένες πράξεις, με

επισκέψεις των παιδιών στην Κύπρο και στην Ελλάδα

– είναι πολύ σημαντικό αυτό το βιωματικό κομμάτι –

επιμόρφωση των εκπαιδευτικών, διαγωνισμό μεταξύ

των δύο χωρών, ψηφιακή πλατφόρμα έτσι ώστε το

υλικό να ψηφιοποιείται και να διατηρείται στην διαχρο-

νία, που είναι τόσο σημαντικό», πρόσθεσε η κ. Ζαχα-

ράκη.

Η Ελληνίδα Υπουργός αναφέρθηκε επίσης στην επι-

κείμενη διακρατική συνάντηση Νοεμβρίου, κάνοντας

λόγο για «μια πολύ σημαντική προσπάθεια να προε-

τοιμάσουμε τα παιδιά μας για όλο αυτό το οποίο αλλά-

ζει γρήγορα» και εξηγώντας ότι «γι' αυτό μιλάμε για

τις νέες δεξιότητες, γι' αυτό μιλάμε για την τεχνική και

επαγγελματική εκπαίδευση».

«Συγχαίρω την Κύπρο, καθώς παίρνει σημαντικές

πρωτοβουλίες για την εμβάθυνση στα ζητήματα της

κατάρτισης, της πιστοποίησης και της δυνατότητας

πολλών περισσότερων παιδιών να επιλέγουν αν το

επιθυμούν την επαγγελματική», πρόσθεσε η κ. Ζαχα-

ράκη.

Σε ό,τι αφορά την ειδική αγωγή και εκπαίδευση,

είπε ότι «μας ενδιαφέρει κάθε παιδί να συμμετέχει με

ισότιμο τρόπο, με το διαφορετικό τρόπο πρόσληψης

της γνώσης, αλλά ισότιμο τρόπο στην εκπαίδευση».

Σημείωσε επίσης ότι τη Δευτέρα υποδέχθηκε στην

Πάτρα φοιτήτριες και φοιτητές από την Κύπρο, προ-

σθέτοντας παράλληλα ότι πάρα πολλά παιδιά από την

Ελλάδα επιλέγουν τα πανεπιστήμια στην Κύπρο. 

«Να ξέρουν και οι γονείς και από τις δύο χώρες ότι

πρόκειται για μία επιλογή που θα τους ενδυναμώσει

πραγματικά για το μέλλον και βέβαια ότι τα παιδιά

τους, θα είναι σε ένα περιβάλλον που θα μαθαίνουν

με προστασία, με ασφάλεια και μία ακαδημαϊκή, ερευ-

νητική και πολύ ουσιαστική εργασία που γίνεται και

στις δύο χώρες», κατέληξε η κ. Ζαχαράκη.

Με την ολοκλήρωση της συνάντησης εργασίας στο

Υπουργείο, η κ. Ζαχαράκη πρόσφερε στην κ. Μιχαη-

λίδου ένα παιδικό βιβλίο της UNSCO, εκφράζοντας την

προσδοκία της ότι θα αξιοποιηθεί στα σχολεία της

Κύπρου, όπως και στης Ελλάδας.

ΕΠΙΣΗΜΗ ΕΠΙΣΚΕΨΗ ΥΠΟΥΡΓΟΥ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΑΣ 

ΣΟΦΙΑΣ ΖΑΧΑΡΑΚΗ ΣΤΗΝ ΚΥΠΡΟ

Συνεχής η συνεργασία
Κύπρου και Ελλάδας

στην εκπαίδευση
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ΥΨΗΛΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΣΗΜΑΣΙΑΣ Η ΕΠΙΣΚΕΨΗ ΣΤΗΝ ΑΘΗΝΑ ΤΟΥ ΑΜΕΡΙΚΑΝΟΥ ΥΠΕΞ

Μ. ΡΟΥΜΠΙΟ: « Η Ελλάδα σταθερός 
και σπουδαίος σύμμαχος των ΗΠΑ»

Τ
ην ευγνωμοσύνη των ΗΠΑ γιατί «η Ελλά-

δα παραμένει σταθερός και σπουδαίος

σύμμαχος» εξέφρασε ο υπουργός Εξωτερικών

των ΗΠΑ, Μάρκο Ρούμπιο, σε δηλώσεις του

με τον Γιώργο Γεραπετρίτη μετά τη συνάντηση

που είχαν χθες Τετάρτη στο υπουργείο Εξω-

τερικών στην Αθήνα.  Παράλληλα διεμήνυσε

ότι «έχουμε απόλυτη αφοσίωση στην ενερ-

γειακή συνεργασία με την Ελλάδα γιατί είναι

προς το συμφέρον της παγκόσμιας ασφάλει-

ας».

Από την πλευρά του ο Έλληνας υπουργός

Εξωτερικών αναφέρθηκε στον Κάθετο Διάδρο-

μο που αντικατοπτρίζει τα «πρωτόγνωρα επίπε-

δα ενεργειακής συνερασίας» με τις ΗΠΑ, σημείω-

σε ότι τα F-35 αναδεικνύουν την αμυντική συνερ-

γασία, τόνισε την ανάγκη επίλυσης του Κυ-

πριακού με βάση τις αποφάσεις του Συμβου-

λίου Ασφαλείας του ΟΗΕ καθώς και το γεγονός

ότι η Ελλάδα έχει γίνει πάροχος ασφαλείας και

απάντησε ότι «αν καταστεί αναγκαιό είμαστε

σε κατάσταση να βοηθήσουμε ναυτικά τις ΗΠΑ

στα Στενά του Ορμούζ εφόσον υπάρξει βιώσιμη

ειρηνευτική διαδικασία».

Νωρίτερα, κηρύσσοντας την έναρξη του 6ου

Στρατηγικού Διαλόγου Ελλάδας-ΗΠΑ, ο κ.Ρούμπιο

έστειλε το μήνυμα ότι η Ελλάδα αποτελεί απα-

ραίτητο σύμμαχο του ΝΑΤΟ και πυλώνα σταθε-

ρότητας. Ο Αμερικανός ΥΠΕΞ αναφέρθηκε στον

Κάθετο Διάδρομο και τη σημασία της Ελλάδας

ως ασφαλή ενεργειακό κόμβο ενώ έκανε ανα-

φορά και στην Αρχαία Ελλάδα ενόψει της ομιλίας

του που έγινε το απόγευμα στην Πνύκα.

Ο Γιώργος Γεραπετρίτης από την πλευρά του

τόνισε ότι «η συνεργασία με τις ΗΠΑ δεν ήταν

ποτέ πιο ισχυρή», χαρακτηρίζοντας την Ελλά-

δα «άγκυρα σταθερότητας στην Ανατολική

Μεσόγειο» και σημειώνοντας ότι «οι σχέσεις

Ελλάδας-ΗΠΑ έχουν ισχυρά θεμέλια».

Ο Στρατηγικός Διάλογος

Νέο μνημόνιο ανταλλαγής πληροφοριών,

περαιτέρω εμβάθυνση της ενεργειακής συνε-

ργασίας με επέκταση της παροχής αμερικανι-

κού LNG, καθώς και την ενίσχυση της αμυντι-

κής σχέσης στο πλαίσιο του ΝΑΤΟ συμφώνησαν

Ελλάδα και ΗΠΑ, όπως τόνισαν στις κοινές τους

δηλώσεις οι υπουργοί Εξωτερικών Γιώργος Γερ-

απετρίτης και Μάρκο Ρούμπιο στο πλαίσιο του

Στρατηγικού Διαλόγου των δύο χωρών.

Οι δηλώσεις Γεραπετρίτη

Στις δηλώσεις του ο κ. Γεραπετρίτης δήλω-

σε ότι σε συνθήκες εντεινόμενου ανταγωνι-

σμού, ο Στρατηγικός Διάλογος Ελλάδας και ΗΠΑ

αποτελεί μια σταθερά που αποτυπώνει το υψηλό

επίπεδο των σχέσεών μας και την προώθηση

της διεθνούς περιφερειακής σταθερότητας και

ασφάλειας.

Πρόσθεσε ακόμα ότι ο Κάθετος Διάδρομος

αποτελεί τη ραχοκοκαλιά της μεταφοράς του

αμερικανικού LNG στην Ευρώπη, ενώ ο ελληνόκ-

τητος στόλος μεταφέρει το ένα τέταρτο του αμε-

ρικανικού LNG.

Είπε στη συνέχεια πως η Σούδα και η Αλε-

ξανδρούπολη αναδεικνύουν τη στρατηγική πα-

ρουσία των ΗΠΑ στην περιοχή. Παράλληλα, η

ανάπτυξη των F-16 Viper και η ένταξη των F-35

αναδεικνύουν τη σταθερή αμυντική συνεργασία

μεταξύ των δύο χωρών και ενισχύουν την αμυντι-

κή ικανότητα της Ελλάδας.

«Μοχλός εμβάθυνσης των ελληνοαμερικα-

νικών σχέσεων είναι η Ομογένεια, με πάνω από

100.000 Αμερικανούς πολίτες ελληνικής κατα-

γωγής στη γενέτειρα του κ. Ρούμπιο, ενώ υπάρχουν

πλέον πάνω από 100 απευθείας πτήσεις μεταξύ

Ελλάδας και ΗΠΑ», τόνισε ο Έλληνας υπουργός

και πρόσθεσε: «Συζητήσαμε για τη Μέση Ανα-

τολή, την Ουκρανία και την κατάσταση στην

υποσαχάρια Αφρική, η οποία επηρεάζει και τις

μεταναστευτικές ροές. Η Ελλάδα αποδίδει ιδιαίτε-

ρη σημασία στην ασφάλεια και την ελευθερία

της ναυσιπλοΐας, ζήτημα που ανέδειξε κατά την

προεδρία της το 2025».

Ο κ. Γεραπετρίτης είπε ακόμα πως παράλ-

ληλα, αποτελεί προτεραιότητα η ασφάλεια

των χριστιανικών πληθυσμών, με την Ελλάδα

να βρίσκεται σε συνεχή επαφή με τα πρε-

σβυγενή Πατριαρχεία στη Μέση Ανατολή,

καθώς και η καταπολέμηση του παρωχημέ-

νου εθνικισμού στα Βαλκάνια.

Η Ελλάδα διατηρεί σταθερά τις αμυντικές

της δαπάνες πάνω από το καθορισμένο όριο,

τόνισε ο κ. Γεραπετρίτης και πρόσθεσε πως είναι

πάροχος ασφάλειας, διατηρώντας ηγετικό ρόλο

σε όλες τις ναυτικές επιχειρήσεις, όπως η ASPIDES

και η ATALANTA, οι οποίες λειτουργούν συμπληρ-

ωματικά με τις αμερικανικές πρωτοβουλίες.

Έχει επίσης κρίσιμη συμμετοχή σε πολυμερή

σχήματα, όπως το 3+1, το οποίο έχει αναβαθ-

μιστεί σε ένα πολύ ισχυρό γεωπολιτικό, πολυ-

μερές σχήμα, και λόγω της συμβολής του Μάρκο

Ρούμπιο.

Αναφερόμενος στην Κύπρο επισήμανε ότι

αποτελεί απαραίτητο κομμάτι της αρχιτεκτο-

νικής ασφάλειας επισημαίνοντας ότι είναι

αναγκαία η επανένωσή της με πυξίδα το διε-

θνές δίκαιο, προκειμένου να υπάρξει αποκα-

τάσταση της ειρήνης και της ευημερίας, απο-

τρέποντας σταθερά οποιαδήποτε αναθεωρη-

τική απειλή.

Τέλος ο Έλληνας υπουργός Εξωτερικώς είπε

ότι η σύνδεση Ελλάδας και ΗΠΑ βασίζεται σε

κοινές αξίες, στον απόηχο των Επαναστάσεων

των δύο χωρών. 

«Όπως είχε γράψει ο Τόμας Τζέφερσον σε

απάντησή του στον Αδαμάντιο Κοραή εν μέσω

της Ελληνικής Επανάστασης: "Κανένας λαός δεν

αισθάνεται ζωηρότερη συμπάθεια από εμάς

για τα δεινά που υποφέρουν οι Έλληνες"», κατέ-

ληξε.

Οι δηλώσεις Ρούμπιο

Από την πλευρά του ο Αμερικανός υπουργός

Εξωτερικών Μάρκο Ρούμπιο τόνισε ότι «Ελλά-

δα και ΗΠΑ διατηρούν μια ιστορική συμμαχία.

Η σημασία της υπογραμμίζεται από τις ταρ-

αχές στον κόσμο στον οποίο ζούμε στο Ιράν,

το Ορμούζ, την Υεμένη και την Ουκρανία. Πρό-

κειται για μια συμμαχία ιστορικής φύσης με

γερά θεμέλια, που αποτελεί πηγή σταθερότη-

τας. Είμαστε ευγνώμονες που η Ελλάδα είναι

ένας σπουδαίος σύμμαχος».

Είπε ακόμα ότι υπάρχει κοινή κατανόηση για

τις προκλήσεις στην κοινωνία μας και την αντι-

μετώπισή τους.

Ο Αμερικανός υπουργός Εξωτερικών είπα

ακόμα ότι η Ελλάδα είναι ένας στενός εταίρος

στην καταπολέμηση της παράνομης μετανά-

στευσης και στα τρομοκρατικά θέματα. Λόγω

της θέσης της στον χάρτη, είναι εκτεθειμένη σε

διαφορετικές απειλές.

«Προχωράμε σε νέο μνημόνιο για την ανταλ-

λαγή πληροφοριών», τόνισε ο κ. Ρούμπιο και

πρόσθεσε: «Δεν θέλουμε το λίκνο του δυτικού

πολιτισμού να απειλείται, η Ελλάδα αποτελεί

ασφαλή και σταθερό σύμμαχο στο ΝΑΤΟ, με

στόχο να αντιμετωπίσει κάθε απειλή. Επίσης,

αποτελεί σημαντικό μέλος στη διασφάλιση

του οικονομικού μέλλοντος της Συμμαχίας».

Τέλος ο κ. Ρούμπιο είπε ότι θέλουμε νέους

διασυνδετήριους αγωγούς και επέκταση της

παροχής αμερικανικού LNG. 

Παράλληλα, πρόσθεσε ότι «θέλουμε να κατα-

πολεμήσουμε την παράνομη διακίνηση αρχαι-

οτήτων. Οι υπουργοί Εξωτερικών, μαζί με το

υπουργείο Εσωτερικών και το FBI, θέλουμε να

διασφαλίσουμε τους θησαυρούς του πολιτι-

σμού».

Στρατηγική σχέση με το Ισραήλ -

Γάζα και Δυτική Όχθη

Σημαντικό μέρος των συνομιλιών Γεραπε-

τρίτη-Ρούμπιο αφορούσε το Ισραήλ και συνο-

λικά τις εξελίξεις στη Μέση Ανατολή. Ο Έλληνας

υπουργός υπογράμμισε ότι η Ελλάδα διατηρεί

στρατηγική σχέση με το Ισραήλ και σημείωσε

ότι Αθήνα και Ουάσιγκτον έχουν κοινή αντίληψη

για την ανάγκη ειρήνευσης στην περιοχή.

Όπως ανέφερε, θα πρέπει να προχωρήσει

στη δεύτερη φάση το σχέδιο των 20 σημείων,

προκειμένου να υπάρξει βιώσιμη ειρήνη και

ανασυγκρότηση στη Γάζα, ενώ υπογράμμισε

ότι πρέπει να σταματήσουν ενέργειες, ιδίως στη

Δυτική Όχθη, οι οποίες δημιουργούν εμπόδια

στην επίτευξη λύσης στη βάση των ψηφισμά-

των του Συμβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ.

“Σαν βγεις στον πηγαιμό για την Ιθάκη,

να εύχεσαι να’ναι μακρύς ο δρόμος”
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ΦΩΤΗ ΧΑΡΑΛΑΜΠΙΔΗ

Κυριάκος Μητσοτάκης: «Καμία οικονομική πρόοδος χωρίς
πολιτική σταθερότητα» 

Την πεποίθησή του ότι χωρίς πολιτική σταθερότητα δεν υπάρχει οικονομι-

κή πρόοδος και η Ελλάδα δεν μπορεί να σχεδιάσει ένα μέλλον όπως το ορα-

ματίζεται, εξέφρασε από την Κατερίνη ο πρωθυπουργός Κυριάκος Μητσοτάκ-

ης, στο πλαίσιο συνάντησής του με πολίτες. Πρόσθεσε ότι εν όψει εκλογών είναι

ορατός ο κίνδυνος για ακατάσχετη παροχολογία, αλλά δουλειά της κυβέρνησης

είναι να εξηγήσει στους πολίτες με ποιον τρόπο ο συλλογικός πλούτος θα γίνει

ατομική ευημερία. Κατά την ομιλία του στην πρωτεύουσα της Πιερίας, υπο-

γράμμισε τη σημασία του απολογισμού του κυβερνητικού έργου, καθώς η Ελλά-

δα πλησιάζει προς τις εκλογές της άνοιξης, θέτοντας ως βασικό δίλημμα της

συνέπεια μεταξύ των δεσμεύσεων του 2023 και της υλοποίησής τους. «Καθώς

πλησιάζουμε προς τις εκλογές της άνοιξης, είναι σημαντικό όλοι να κάνουμε

ταμείο –τι είχαμε δεσμευτεί το 2023 και τι κάναμε πράξη», είπε. Με αφορμή τη

συμπλήρωση 52 ετών από την ίδρυση της Νέας Δημοκρατίας από τον Εθνάρχη

Κωνσταντίνο Καραμανλή, ο Κυριάκος Μητσοτάκης τόνισε ότι η παράταξη διατ-

ηρεί τη διαχρονικότητά της, επειδή προσαρμόζεται στις απαιτήσεις των καιρών,

παραμένοντας η μεγάλη λαϊκή παράταξη που βάζει πάνω από όλα το συμφέρ-

ον των Ελλήνων και μετατρέπει την εμπειρία σε δύναμη αλλαγής. Συγκρίνοντας

την κατάσταση της Ελλάδας με το ταραγμένο διεθνές και ευρωπαϊκό περιβάλ-

λον, ο Κυριάκος Μητσοτάκης έφερε ως παράδειγμα τη Γαλλία, σημειώνοντας

ότι βρίσκεται εν μέσω πολιτικής αναταραχής. Όπως ανέφερε χαρακτηριστικά,

την ώρα που το επιτόκιο δανεισμού της Γαλλίας αγγίζει το 4,9%, το αντίστοιχο

ελληνικό διαμορφώνεται στο 4,5%. Υπογράμμισε ότι η Ελλάδα πλέον δανείζε-

ται φθηνότερα από τη Γαλλία και την Ιταλία, καθώς οι διεθνείς αγορές ανα-

γνωρίζουν πως η κυβέρνηση διαθέτει σαφές σχέδιο, γνωρίζει να οδηγήσει την

πατρίδα σε ταραγμένα νερά και θέτει τη δημοσιονομικό σταθερότητα ως το

στέρεο θεμέλιο της οικονομικής της πολιτικής. «Είναι εύκολο ν’ ανοίξω το που-

γκί –δεν θα το κάνω γιατί προέχει να χτίσουμε στην πρόοδο που έχουμε πετύχει

και να σφυρηλατήσουμε τη σχέση εμπιστοσύνης που έχουμε οικοδομήσει»,

είπε χαρακτηριστικά. Ο Έλληνας πρωθυπουργός κατέστησε σαφές ότι, αν και

θα ήταν εύκολο να προχωρήσει σε αλόγιστες παροχές, δεν πρόκειται να το πρά-

ξει, καθώς προέχει η περιφρούρηση της επιτευχθείσας προόδου και η διατήρηση

της σχέση εμπιστοσύνης με τους πολίτες. Παράλληλα, χαρακτήρισε εξαιρετικά

υπεύθυνη τη δημοσιονομική πολιτική της ελληνικής κυβέρνησης.

Σταύρος Παπασταύρου: «Δεν τέθηκε ποτέ αίτημα πίεσης ή
απειλής της Ελλάδας»

«Οι σχέσεις Ελλάδας-ΗΠΑ σήμερα είναι σε ιστορικά υψηλό επίπεδο. Είναι

πιο στενές και σταθερές από ποτέ. Στηρίζονται σε αμοιβαίο σεβασμό», τόνισε

ο υπουργός Περιβάλλοντος και Ενέργειας Σταύρος Παπασταύρου, απαντώντας

σε επίκαιρη ερώτηση του βουλευτή της Πλεύσης Ελευθερίας Αλέξανδρου Καζαμία,

σχετικά με το άρθρο της Wall Street Journal για φερόμενες παρεμβάσεις της

Πρέσβεως των ΗΠΑ στον ενεργειακό τομέα. Ξεκαθάρισε με απόλυτο και σαφή

τρόπο, όπως είπε, ότι «δεν τέθηκε ποτέ αίτημα πίεσης ή απειλής της Ελλάδας

να προβεί σε οποιαδήποτε ενέργεια, ούτε βέβαια κάτι τέτοιο θα μπορούσε να

γίνει ανεκτό. Οι αποφάσεις μας, όπως γνωρίζετε, λαμβάνονται με γνώμονα μόνο

το εθνικό συμφέρον και το όφελος των Ελλήνων πολιτών» και επισήμανε ότι «η

συνεργασία μας με τις ΗΠΑ διευρύνεται συνέχεια, με αμοιβαίο όφελος για τους

πολίτες μας», αναφέροντας μεταξύ άλλων, όχι μόνο τις υψηλού επιπέδου επα-

φές που συνέχεια έχει με υπουργούς των ΗΠΑ, αλλά και ότι έχουν ξεκινήσει οι

επενδύσεις από τις δύο μεγαλύτερες ενεργειακές εταιρείες των ΗΠΑ, Chevron

και Exxon Mobil, ξεκινούν οι σεισμικές έρευνες εντός του 2026 στο Ιόνιο, νότια

της Πελοποννή-σου και νότια της Κρήτης, ενώ η Exxon Mobil, σε συνεργασία με

την Energean και την HELLENIQ ENERGY, προχωρά στην πρώτη ερευνητική γεώτρη-

ση μετά από 50 χρόνια στο Ιόνιο, στις αρχές του 2027, έρευνες που γίνονται σε

συνεργασία με Έλληνες μηχανικούς και γεωεπιστήμονες, που συνιστά μια διπλή

ψήφο εμπιστοσύνης στην Ελλάδα. Για δε τα δημοσιεύματα, ο Σταύρος Παπα-

σταύρου του είπε ευθέως ότι «η ευθύνη μου ως υπουργού δεν είναι να σχο-

λιάζω δημοσιεύματα. Ευθύνη μου, όπως και κάθε μέλους της κυβέρνησης, είναι

να προασπίζομαι το εθνικό συμφέρον. Αυτό έκανα, αυτό κάνω και αυτό θα

κάνω». Τελεία και παύλα. 

Στιγμή δικαίωσης για το «Βουνό των Θεών»

Από το Λιτόχωρο Πιερίας, στην εκδήλωση για την ένταξη του Ολύμπου στον

Κατάλογο Μνημείων Παγκόσμιας Κληρονομιάς της UNESCO, ο Κυριάκος Μητσο-

τάκης συμπύκνωσε τη φιλοσοφία της διακυβέρνησής του, υπογραμμίζοντας ότι

σε έναν κόσμο ταραγμένο, η Ελλάδα στέκεται σταθερή στις αξίες και τις ευαι-

σθησίες της και αντλεί δύναμη και αισιοδοξία, μένοντας στην τροχιά της προό-

δου, με συνέπεια και συνέχεια. Ο Έλληνας πρωθυπουργός χαρακτήρισε τη διε-

θνή αυτή αναγνώριση ως «στιγμή δικαίωσης» για τον χαρακτήρα του «Βουνού

των Θεών», σημειώνοντας πως η κυβέρνησή του εργάστηκε με σύστημα για την

επίτευξη του εθνικού αυτού στόχου. Όπως ανέφερε, ο Όλυμπος, ως ο πρώτος

εθνικός δρυμός της Ελλάδας από το 1938, αποτελεί παγκόσμιο τοπόσημο, που

συμβολίζει τη διαρκή αναζήτηση του ανθρώπου προς το υψηλό και την πρόο-

δο. Αναφερόμενος στην ευρύτερη πολιτική της κυβέρνησης για την Περιφέρ-

εια και τις ορεινές περιοχές, ο Έλληνας πρωθυπουργός επισήμανε: «Εδώ στο

Λιτόχωρο, εδώ στον Όλυμπο, φαίνεται και η αντίληψη, η οποία διατρέχει την

κυβερνητική πολιτική όλα αυτά τα τελευταία χρόνια: οι ευκαιρίες σαν είναι ανά-

λογες ανάμεσα στους πολίτες του κέντρου, αλλά και τις περιφέρειας, οι γεω-

γραφικές αποστάσεις να μειώνονται και με αυτόν τον τρόπο να μειώνονται και

οι κοινωνικές ανισότητες». 

Η πεζοπορία του Έλληνα πρωθυπουργού στον Όλυμπο

Σε ορεινά μονοπάτια του Ολύμπου έκανε πεζοπορία ο πρωθυπουργός από

τη θέση Πριόνια έως την Ιερά Μονή Αγίου Διονυσίου, στο πλαίσιο της επίσκε-

ψής του στην Πιερία. Τον Κυριάκο Μητσοτάκη συνόδευσαν – μεταξύ άλλων –

και πολίτες και επαγγελματίες της περιοχής, οι οποίοι συνεισφέρουν στην προ-

στασία του φυσικού πλούτου και στην ευαισθητοποίηση του κοινού ως προς

την ξεχωριστή πολιτιστική και περιβαλλοντική σημασία του Ολύμπου. Μάλι-

στα, κατά τη διάρκεια της πεζοπορίας, ο Κυριάκος Μητσοτάκης είχε την ευκαι-

ρία να ανταλλάξει απόψεις με τους υπόλοιπους περιπατητές για τις δράσεις

που απαιτούνται, ώστε να διασφαλιστεί η ανάδειξη και η ήπια ανάπτυξη της

περιοχής, με πλήρη σεβασμό στο φυσικό περιβάλλον και στις ιδιαιτερότητες

της ορεινότητας. 
Φ. Χαρ.

Σ Χ Ο Λ Ι ΑΣ Χ Ο Λ Ι Α
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Υ
πεγράφη η συμφωνία για την συνεργασία των

ελληνικών Ενόπλων Δυνάμεων με την Εθνοφρο-

υρά της Φλώριδα, στην Αθήνα. 

Νίκος Δένδιας και Μάρκο Ρούμπιο παρέστησαν

στην τελετή της υπογραφής της αμυντικής συνεργασίας.

Η υπογραφή έγινε από τον Αρχηγό ΓΕΕΘΑ Στρατηγό

Δημήτριο Χούπη και τον Διοικητή της Εθνοφρουράς

της Φλόριντα υποστράτηγο John Haas.

Ο Έλληνας υπουργός Εθνικής Άμυνας υπογράμμι-

σε πως η παρουσία του Αμερικανού ΥΠΕΞ υπογραμ-

μίζει την στενή στρατηγική σχέση Ελλάδας-ΗΠΑ.

Για τη συμφωνία επισήμανε ότι δίνει «μια επιπλέον

διάσταση» στη συνεργασία Ελλάδας και ΗΠΑ, στο

πλαίσιο της συνολικής μεταρρύθμισης των Ενόπλων

Δυνάμεων

Στο πλαίσιο της «Ατζέντας 2030» η Ελλάδα «ανα-

ζητά», εξήγησε ο υπουργός, «τις βέλτιστες πρακτικές

ώστε να μπορέσουμε να φτάσουμε στο επιχειρησιακό

επίπεδο που επιθυμούμε τόσο για τις Ένοπλες Δυνά-

μεις με τη στενή έννοια όσο και για την Εφεδρεία».

Ο Μάρκο Ρούμπιο από την πλευρά του επανέλαβε

τον σημαντικό ρόλο της Ελλάδας ως στρατηγικού

συμμάχου στην περιοχή.

Ανέφερε ότι η παρουσία του στην υπογραφή είναι

ένα ακόμη δείγμα του ότι «η ιστορική συνεργασία των

ΗΠΑ με την Ελλάδα» συνεχίζεται στον τομέα της Άμυνας

και της οικονομίας. 

Ειδικότερα, για τη συμφωνία με την Εθνοφρουρά

της Φλόριντα, τον τόπο από όπου κατάγεται ο ίδιος,

εξήγησε ότι αποτελεί μια ευκαιρία για ανταλλαγή

τεχνογνωσίας όσον αφορά την εμπειρία της Ελλάδος

στα θέματα των σεισμών και στα θέματα των δασικών

πυρκαγιών. Δεν παρέλειψε, δε, να αναλύσει ότι η Εθνο-

φρουρά της Φλόριντα μπορεί να προσφέρει τεχνογ-

νωσία στην Ελλάδα όσον αφορά τις πλημμύρες. «Τέτοι-

ες συνεργασίες, τέτοιες σχέσεις χτίζουν σύγχρονες

συμμαχίες» υπογράμμισε και προσέθεσε ότι μας δίνει

τη δυνατότητα «να προχωράμε στο μέλλον».

Τι προβλέπει η Συμφωνία

Ελλάδας-ΗΠΑ

Η υπογραφή της Επιστολής Προθέσεων επισφρ-

αγίζει την ένταξη της Ελλάδας στο αμερικανικό Πρό-

γραμμα Κρατικής Συνεργασίας (State Partnership

Program – SPP) και τη σύμπραξή της με την Εθνοφρο-

υρά της Florida, δημιουργώντας ένα μακροπρόθεσμο

πλαίσιο συνεργασίας και ανταλλαγής τεχνογνωσίας.

Η συνεργασία Ελλάδας – Florida προβλέπεται να

αναπτυχθεί σε τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος, όπως

συνεκπαιδεύσεις και ασκήσεις, διαλειτουργικότητα,

διοίκηση και έλεγχος, κοινά πυρά και τακτικοί ελιγμοί,

υποστήριξη Διοικητικής Μέριμνας, αεράμυνα και αερ-

οπορικές επιχειρήσεις, αντιμετώπιση καταστροφών,

Διάστημα και κυβερνοεπιχειρήσεις. Παράλληλα, δύνα-

ται να περιλαμβάνει ανταλλαγές επισκέψεων προ-

σωπικού, δράσεις εκπαίδευσης και ανταλλαγή βέλτι-

στων πρακτικών, με τις επιμέρους δραστηριότητες να

συντονίζονται σε ετήσια βάση.

Ως επόμενα βήματα αναμένεται η περαιτέρω εξειδίκευ-

ση των τομέων συνεργασίας, η κατάρτιση ετήσιου προ-

γράμματος δραστηριοτήτων, η ανταλλαγή επισκέψεων

και η σταδιακή υλοποίηση συνεκπαιδεύσεων και λοιπών

δράσεων αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

Υπογραφή συνεργασίας 
Ενόπλων Δυνάμεων Ελλάδας

με Εθνοφρουρά Φλώριδας



Κύριε διευθυντά,

Πριν μπω στο θέμα του σημερινού μου γράμματος,

θα ήθελα να πω ότι ένας από τους λόγους που έγραψα

το γράμμα σχετικά με τα παπούτσια Louboutin ήταν ότι

η οικογένεια του βιολογικού μου πατέρα Ξανθάκου είχε

παράδοση στην υποδηματοποιία, όταν, μεταπολεμικά

και μέχρι τη δεκαετία του΄80, η υποδηματοποιία στην

Ελλάδα άνθιζε.

Γράφει: 
Σταυρούλα
Δουράκη
-�Ξανθάκου
Φιλόλογος, 
Ψυχολόγος,
Λονδίνο

Το ελληνικό παπούτσι ήταν εφάμιλλο του ιταλικού

και του ισπανικού, με παραγωγή που κάλυπτε όλη την

εσωτερική κατανάλωση, με 45 εκατομμύ-ρια ζευγάρια

ετησίως, και εξαγωγές που έφταναν τα 16 με 17 εκα-

τομμύρια.

To Ξανθακαίικο ήταν ένα μικρό μέρος αυτής της άν-

θισης. Ο αδελφός του πατέρα μου ήταν τσαγκάρης, που

όχι μόνο επιδιόρθωνε παπούτσια, αλλά και έφτιαχνε

εξ ολοκλήρου χειροποίητα. Ο πατέρας μου ήταν έμπο-

ρος υποδημάτων. Ο ένας μου εξάδελφος είχε κατά-

στημα με αφοσιωμένη πελατεία που δεν άλλαζε τα

παπούτσια του με τίποτα. Ο άλλος μου εξάδελφος, αφού

δοκίμασε διάφορες άλλες δουλειές, ξεκίνησε με δάνειο

βιοτεχνία που έφτιαχνε ελαστικές σόλες, που στη συνέχεια

εξελίχθηκε σε εργοστάσιο που έφτιαχνε μέχρι και

ερπύστριες.

Με την παγκοσμιοποίηση όλα άλλαξαν. Τα φτηνά

παπούτσια από χώρες με φτηνά εργατικά και φτηνά

υλικά, κυρίως την Κίνα, πλημμύρισαν την αγορά και η

υποδηματοποιία στην Ελλάδα, όπως και τόσοι άλλοι

παραγωγικοί κλάδοι, συρρικνώθηκε – ένα ακόμη παρά-

δειγμα του «Περασμένα μεγαλεία και διηγώντας τα να

κλαις».

Το σημερινό μου γράμμα έχει ένα τελείως διαφο-

ρετικό θέμα, με αφορμή το ενδιαφέρον άρθρο της κυρίας

Βιβής Λιόπετα σχετικά με τις γέννες με καισαρική: Πώς

κάτι τόσο φυσιολογικό όπως η γέννα, ο φυσιολογικός

τοκετός, έγινε χειρουργική επέμβαση με τόσο μεγάλη

απήχηση.

Όταν το 1973 με χτύπησε αυτοκίνητο, με έτρεξαν,

χωρίς τις αισθήσεις μου και ετοιμοθάνατη, στο χει-

ρουργείο, όπου μου έκαναν αμέσως την απαραίτητη

λαπαροτομία για να δουν μήπως λόγω του σοβαρού

κατάγματος της κοτύλης είχαν τραυματιστεί ζωτικά

όργανα.

Ήμουν 23 χρονών, και το σοκ που ένοιωσα, όταν συνή-

λθα και είδα το σημάδι από την εγχείρηση στην κοιλιά

μου, δεν περιγράφεται. Εκτός του ότι δεν μπορούσα να

πιστέψω ότι κόντεψα να χάσω τη ζωή μου κι εγώ δεν

θυμόμουν τίποτα από το αυτοκινητιστικό, είχα εισπρά-

ξει εφ'όρου ζωής και ένα μακρύ σημάδι!

Ο γιατρός που με χειρούργησε μου είπε να μη στε-

ναχωριέμαι. Η γυναίκα του είχε κάνει δύο καισαρικές

κατ' επιλογήν, για να αποφύγει την ταλαιπωρία του

φυσιολογικού τοκετού και για να είναι σίγουρη ότι όλα

θα πάνε καλά. Μου συνιστούσε ανεπιφύλακτα να κάνω

κι εγώ το ίδιο, όταν θα έμενα έγκυος, με την τομή της

καισαρικής πάνω στο ίδιο σημάδι με της λαπαροτομίας. 

Ένα χρόνο αργότερα, με έτρεχαν πάλι κατεπειγόν-

τως στο χειρουργείο, αυτή τη φορά γιατί οι συμφύσεις

από εκείνη τη λαπαροτομία είχαν προκαλέσει εντερι-

κή απόφραξη (ειλεό).

Οι συμφύσεις είναι ινώδεις ουλώδεις ιστοί που

ενώνουν αφύσικα όργανα μεταξύ τους, συνήθως μετά

από χειρουργείο, και μπορεί να προκαλέσουν πόνο,

υπογονιμότητα ή εντερική απόφραξη.

Τα παυσίπονα Buscopan, και τα ισχυρότερα Tranquo-

Buscopan, δεν με έπιαναν πλέον. Και πάλι λίγο έλειψε

να πάω στον άλλο κόσμο. Όταν συνήλθα, το μόνο που

είχε να μου πει ο χειρουργός, αστειευόμενος, ήταν:

«Ποιός μπήκε μέσα στην κοιλιά σου και έδεσε το έντε-

ρό σου κόμπο;»

Επειδή γεννήθηκα με εμβρυουλκία, μπορώ να κατα-

λάβω πόσο σωτήρια επέμβαση μπορεί να είναι η και-

σαρική σε περιπτώσεις όπου ένας φυσιολογικός τοκετός

θα ήταν επικίνδυνος για τη ζωή ή τη σωματική ακεραι-

ότητα της μητέρας ή του μωρού.

Όταν η μητέρα μου βρισκόταν στο τελικό στάδιο του

τοκετού, φαίνεται ότι ...δεν ήθελα να βγω! Έτσι ο για-

τρός έπρεπε να χρησιμοποιήσει τον εμβρυουλκό, τις

«κουτάλες», όπως τις έλεγαν, για να με βγάλει. Εκείνα

τα χρόνια υπήρχαν πολλές περιπτώσεις που ο εμβρ-

υουλκός είχε προκαλέσει σοβαρή και ανήκεστο βλάβη

σε νεύρα του προσώπου του μωρού. Εγώ ήμουν τυχε-

ρή, γιατί απεκόμισα μόνο μερικές λακουβίτσες στο

κρανίο, που είναι ακόμη μαλακό στο νεογέννητο. Ευτυχώς,

κάτω από τα μαλλιά, δεν φαίνονται.

Σήμερα, η τεχνική της εμβρυουλκίας έχει βελτιω-θεί

και στις πιο πολλές περιπτώσεις μια γέννηση με εμβρ-

υουλκό είναι πιο γρήγορη και λιγότερο τραυματική και

επικίνδυνη για τη μητέρα και το μωρό, απ' ό,τι μια και-

σαρική, που είναι μια μεγάλη χειρουργική επέμβαση.

Τότε όμως η μητέρα μου δεν ήθελε να ξαναπεράσει

εκείνη τη δοκιμασία, κι έτσι ο αδελ-φός μου γεννήθη-

κε με καισαρική. Δεν τη ρώτησα ποτέ αν θα διάλεγε

φυσιολογικό τοκετό ή καισαρική, αν έκανε και τρίτο

παιδί.

Πενήντα και πλέον χρόνια αργότερα, όπως δείχνουν

τα πορίσματα των ερευνών, με τη μεγάλη πρόοδο της

χειρουργικής, που είναι επιστήμη και τέχνη μαζί, η χρήση

καισαρικών έχει λάβει τεράστιες διαστάσεις. Αν και ο

Παγκόσμιος Οργανισμός Υγείας συστήνει οι καισαρι-

κές να πραγματοποιούνται μόνο σε περιπτώσεις ιατρ-

ικής ανάγκης, οι προγραμματισμένες καισαρικές ή εκείνες

που έγιναν πριν ακόμη αρχίσει ο τοκετός είναι πολύ

περισσότερες από τις επείγουσες ή αυτές που έγιναν

μετά την έναρξη του τοκετού.

Η χρήση μεθοδολογίας που χρησιμοποιεί περισσό-

τερο ποιοτικές (qualitative) μεθόδους, δηλαδή αυτές

που βασίζονται σε αναλύσεις συνεντεύξεων και οπτι-

κοακουστικών δεδομένων, παρά ποσοτικές (quantitative),

που χρησιμοποιούν αριθμητικά δεδομένα και στατι-

στικές, έχει ρίξει φώς στους λόγους προτίμησης της και-

σαρικής από ένα φυσιολογικό τοκετό. 

Πέρα από την επιστημονική έρευνα, όποιος έχει δει

την κωμωδία του 1972 «Carry On Matron», αλλιώς «From

Here To Maternity», θα θυμάται την εγκυμονούσα στο...

Finisham Maternity Hospital, που περίμενε και περίμε-

νε να γεννήσει, ενώ ο ταλαίπωρος ο άντρας της που

δούλευε στους Βρετανικούς Σιδηρο-δρόμους και ήταν

συνηθισμένος στα δρομολόγια με ακριβή χρόνο αφίξεως,

κόντευε να τρελαθεί περιμένοντας στην αίθουσα ανα-

μονής επί ματαίω!

Όπου υπάρχει ζήτηση, πρέπει να υπάρχει και προ-

σφορά, και αφού οι άνθρωποι όλο και περισσότερο

προτιμούν τις πιο εύκολες και λιγότερο επώδυνες λύσεις

– στην προκειμένη περίπτωση οι γυναίκες, αλλά τώρα

με τους transgender, και οι άντρες που έχουν αρχίσει

να ... μένουν έγκυες (!) – οι γιατροί ανταποκρίνονται.

Με το αζημίωτο, φυσικά. Και μαζί με τους γιατρούς και

ολόκληρο το κύκλωμα: νοσοκομεία, φαρμακοβιομη-

χανίες κλπ.

Εφόσον η μέλλουσα μητέρα ενημερώνεται λεπτο-

μερώς για τα συν και τα πλην ενός φυσιολογικού τοκε-

τού και τα συν και τα πλην μιας καισαρικής, συμπερι-

λαμβανομένου του οικονομικού κόστους, η ευθύνη

είναι δική της, χωρίς να ξεχνάμε βέβαια ότι υπάρχουν

και τα απρόβλεπτα.

Στον κόσμο που ζούμε, όπου τόσα πράγματα γίνον-

ται με το πάτημα ενός κουμπιού, με ένα κλικ, αυτό που

μας λείπει περισσότερο από ο,τιδήποτε άλλο είναι η

υπομονή. Αυτή η έλλειψη υπομονής ευθύνεται για μικρ-

ότερα πράγματα, όπως αγένειες στη συμπεριφορά μας,

μέχρι μεγαλύτερα και σοβαρότερα, όπως προβλήματα

στις σχέσεις μας.

Θα ήθελα να τελειώσω το γράμμα μου με μία απο-

ρία.

Όταν η Terrina, η chihuahua σκυλίτσα που είχα αγο-

ράσει για τον Terry, έμεινε έγγυος και πλησίαζε η ώρα

να γεννήσει, αναρωτιόμουν πώς αυτό το πλασματάκι,

που ήταν λίγο παραπάνω από δύο κιλά, θα τα κατά-

φερνε. Εκείνη δεν έδειχνε την παραμικρή ανησυχία.

Ένα πρωί ξύπνησα και την είδα να μασουλάει κάτι,

με το ύφος της καλής νοικοκυράς που καθαρίζει το σπίτι

της. Ήταν ο πλακούντας. Το «μωρό», ένα κουταβάκι στο

μέγεθος ενός μεγάλου ποντικιού, ήταν δίπλα της – νεκρό!

Με κοίταξε με κάτι που έμοιαζε με απορία για το

ύφος που προφανώς είχα, αλλά χωρίς να δείχνει λύπη,

απογοήτευση ή κάτι παρόμοιο που θα περίμενες. Όπως

μου είπε αργότερα ο κτηνίατρος, ήταν συνηθισμένο

στις μικρές ράτσες η πρώτη εγκυμοσύνη να μην έχει

επιτυχία, αλλά δεν έπρεπε να ανησυχώ για τις επόμε-

νες. Η Terrina φαινόταν να το ήξερε αυτό, χωρίς να έχει

πάει σε καμμία κτηνιατρική σχολή.

Στην επόμενη γέννα της, πάλι κατά τη διάρκεια της

νύχτας και πάλι χωρίς βοήθεια, έφερε στον κόσμο δύο

ολοζώντανα κουταβάκια, που δεν άφηνε κανένα εκτός

από μένα να τα αγγίξει, ούτε και τον πατέρα τους. Και

φυσικά ούτε θα είχε διανοηθεί ποτέ να είναι παρών

στον τοκετό ο πατέρας!

Με τη φροντίδα της μαμάς τους, και τη δική μου, τα

κουταβάκια έγιναν δύο κουκλάκια ζωγραφιστά, με...

περισσή ενέργεια, όπως φαίνεται και στη φωτογραφία.

Η απορία μου είναι:«Πώς τα κατάφερε η Terrina;»

Πώς τα κατάφερε
η Terrina;

«Too much!»
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ΜΕΡΟΣ�Α΄

Συμπωματικά στις 2.10.2026 ο συνάδελφος Μάριος

Πούλλαδος ανάρτησε μια έκθεση της CIA του 1965 και

μια άρτια ανάλυσή της από την ΑΙ. Αξίζει να διαβαστεί σε

συνδυασμό με το σημερινό μου άρθρο, το οποίο είναι

μέρος μεγάλης έρευνας μου, προ ετών στα βρετανικά

αρχεία του Φόρεϊν Όφις και των βρετανικών μυστικών

υπηρεσιών. Μικρό μέρος της οποίας δημοσιεύθηκε πριν

χρόνια στην «Σημερινή», προτού εμφανιστεί η δυναμι-

κή της ΑΙ. 

Ρωσική�υποκίνηση�

31.12.1963-  Ο πρέσβης της Σοβιετικής Ένωσης στην

Κύπρο εξέφρασε στον Μακάριο την υποστήριξη της χώρας

του στην πρόθεσή του να πετάξει τα δεσμά της Ζυρίχης.

Αμέσως μετά ο Μακάριος προέβη σε δήλωση για κατάργ-

ηση της Συνθήκης Εγγυήσεως…  

1.1.1964 – Μακάριος στη σοβιετική «Πράβδα»: Εξέφ-

ρασε την ευγνωμοσύνη των Κυπρίων στο σοβιετικό Τύπο

για την αντικειμενική αντιμετώπιση των γεγονότων στην

Κύπρο. Τόνισε πως θα έκαναν ό,τι δυνατόν για εξόντω-

ση των αιτιών που έδωσαν το χάος…και διάλυση των

Συμφωνιών  μέσω των Ηνωμένων Εθνών…

1.1.1964 – Ο Μακάριος μονομερώς κατάργησε τις Συνθ-

ήκες Συμμαχίας και Εγγυήσεως, όμως, πείσθηκε από τον

Βρετανό υπ. Κοινοπολιτείας Duncan Sandys (που βρισ-

κόταν στην Κύπρο), μερικώς να την αποσύρει χαρακ-

τηρίζοντας την απόφαση ως ‘δήλωση προθέσεως’. 

3.1.1964 – Το Λονδίνο ξεκινά  σχέδια ανασύστασης ΚΔ

σε ομόσπονδο σύστημα με δύο συνιστώντα κράτη.

16.1.1964 - Ο Ρ. Ντενκτάς στο Λονδίνο απαιτεί γεω-

γραφική ομοσπονδία, ανταλλαγή πληθυσμών κτλ  όπως

ζητούσε η Άγκυρα. 

Απρίλιος 1964 – Τουρκοκυπριακές  επίσημες προτά-

σεις για Ομοσπονδία με 37% του εδάφους τουρκικό.

1964�–�65��Ρωσική�υποστήριξη�

κατά�πόδας

Η Σοβιετική Ένωση υποστήριξε  τρεις φορές την ύπα-

ρξη «δύο εθνικών κοινοτήτων» στην Κύπρο.  Α) Σε ανα-

κοινωθέν της  Νοεμβρίου 1964, β) σε δήλωση  του υπ.

Εξωτερικών της Andrei Gromyko και γ) στην ομιλία του

Nikolai Podgorny, στην τουρκική εθνοσυνέλευση στις

5.1.1965.  Στις 21.1.1965 ο A. Gromyko δήλωσε ότι η ομο-

σπονδία είναι μια πιθανή μορφή συντάγματος για την

Κύπρο.   Ακολούθησε πρόσκληση προς τον Τούρκο υπ.

Εξωτερικών Feridun Erkin να επισκεφθεί τη Μόσχα… 

Η σοβιετική στάση αρχικά καταπιέστηκε από το κυπρ-

ιακό Τύπο, οι Τούρκοι όμως ήταν  κατενθουσιασμένοι.

Και όταν τελικά οι εφημερίδες άρχισαν να επικρίνουν τη

στάση της Μόσχας, η σοβιετική πρεσβεία στην Λευκωσία

εξοργίστηκε γιατί τόλμησαν κάποιοι να τους επικρίνουν…

Στις 23.1.1965 αντιδρώντας ο Έλληνας πρωθυπουργός

Γεώργιος Παπανδρέου δήλωσε: «Εκφράζω όχι μόνο τη

λύπη μου, αλλά και τη έκπληξή μου, για τη δήλωση του

σοβιετικού υπ. Εξωτερικών γιατί στην Κύπρο οι προϋ-

ποθέσεις για Ομοσπονδία δεν υπάρχουν… Το σύνολο της

τουρκοκυπριακής μειονότητας στην Κύπρο είναι μόνο

18%.... Η Κύπρος είναι μια μεγάλη ελληνική νήσος στην

οποία βρίσκεται μια μικρή τουρκική κοινότητα, η οποία

οπωσδήποτε έχει δικαίωμα προστασίας που παραχωρ-

είται σε μειονότητας…» Αφού την προηγούμενη  είχε ήδη

επικρίνει λέγοντας «Οι προτάσεις  Gromyko δεν λύνουν

το πρόβλημα… Μήπως προσυπογράφει ο κ. Gromyko τις

απαράδεκτες θεωρίες της Άγκυρας για καταναγκαστική

μετακίνηση πληθυσμών  για να επιτευχθεί μια τεχνητή

πλειοψηφία;  Γνωρίζει ότι αν δεν εκδιωχθούν διά της βίας

Έλληνες από τα σπίτια τους δεν φθάνει η μετακίνηση

Τούρκων από τα χωριά τους που επιδιώκουν οι Τούρκοι

τρομοκράτες; Θα πρέπει να υποθέσουμε ότι σε μια εποχή

που, στην ίδια την Σοβιετική Ένωση ο γερμανικός πληθυ-

σμός των Ουραλίων που είχε διά της βίας ξεριζωθεί την

εποχή του Στάλιν, τώρα επιστρέφει στα σπίτια του, στην

Κύπρο θέλουν να επιβληθούν πρωτόγονες μέθοδοι που

είναι αναχρονιστικές με τα σημερινά δεδομένα».  (Βιβ-

λίο Φ.Α. «Συνωμοσία» Λευκωσία 1996.)

Αντιδράσεις υπήρξαν και από τον πρόεδρο Μακάριο,

τον υπ. Εξωτερικών Σπ. Κυπριανού ακόμα και από το

ΑΚΕΛ… Και όμως ήταν ακριβώς αυτή τη τουρκική πολιτι-

κή που υποστήριξε η Μόσχα κατά τις δύο τουρκικές εισβο-

λές του 1974, ευθυγραμμισμένη με το Λονδίνο και την

Άγκυρα.  

Εκδίωξη�Ελληνικής�Μεραρχίας�(1967)

και�Έλληνες�αξιωματικοί�(1974)

ΒΡΕΤΑΝΙΚΗ�ΣΤΑΣΗ�

4.12.1967 -  Πρώτη προτεραιότητα η ενθάρρυνση της

πλήρους αποχώρησης όλων των υπολοίπων ελληνικών

δυνάμεων και των αξιωματούχων στην Εθνική Φρουρά.

«Αν επιτευχθεί οι διαφορές μεταξύ Τουρκίας και Ελληνοκ-

υπρίων έστω και αν συνεπάγονται χρήση βίας λιγότερη

πιθανότητα πολέμου μεταξύ Ελλάδας και Τουρκίας.. Ο

Μακάριος  να είναι πιο υπεύθυνος προς τις τουρκικές

απαιτήσεις για ξήλωμα της Εθνικής Φρουράς... Να κρα-

τήσουμε την πίεση πάνω στον Μακάριο να ξεφορτωθεί

την Εθνική Φρουρά...»

«...Η απόσυρση των ελληνικών στρατευμάτων και η

ανικανότητα της Ελληνικής Αεροπορίας να επέμβει απο-

τελεσματικά πάνω από το νησί (κάτι που η ελληνική

κυβέρνηση αναγκάστηκε να αναγνωρίσει τον περασμέ-

νο Νοέμβριο, 1967) σίγουρα σημαίνει ότι η Ελλάδα δεν

μπορεί πλέον τώρα να συμμετέχει σε μάχη στο νησί...»

(Υπενθυμίζεται ότι ο Μακάριος ζήτησε την αποχώρη-

ση των Ε. Αξιωματικών το 1974 και στις 17.7.1974 είπε

στους Bρετανούς ότι σκεφτόταν διάλυση της Εθνικής

Φρουράς…)  

ΣΟΒΙΕΤΙΚΗ�ΣΤΑΣΗ�

Τον Νοέμβριο του 1967 η Τουρκία εκβιάζοντας ότι θα

εισέβαλε στην Κύπρο απαίτησε την άμεση  αποχώρηση

της Ελληνικής Μεραρχίας.  Η Μόσχα με παντιέρα την υπο-

στήριξη της Ανεξαρτησίας της Κύπρου, στήριζε το τουρ-

κικό αίτημα για τα δικά της συμφέροντα. Στις 4.12.1967

ο  Bρετανός Ύπ. Αρμοστής στη Λευκωσία έγραψε πως οι

τουρκικές απειλές για εισβολή είχαν ενθαρρυνθεί από

τη Μόσχα.

Τρεις�δηλώσεις�του�Σοβιετικού�

Πρέσβη�στη�Άγκυρα�

Στις 17 Νοεμβρίου 1967, μετά από συνάντηση με τον

Τούρκο υπουργό Εξωτερικών Τσιαγλαγιαγκίλ: «Συζητή-

σαμε το Κυπριακό. Έδωσα τις απόψεις μου στον υπο-

υργό.... Εάν μοναρχικοί και φασίστες εμφανιστούν ως

επιθετικοί, η συμπεριφορά μας θα διαμορφωθεί ανά-

λογα... Ο Γρίβας τώρα παραιτήθηκε απ΄ όλα όσα έκανε,

αποσύρθηκε από τα μέρη που κατέλαβε και παρέδωσε

τον οπλισμό στα Ηνωμένα Έθνη».

Στις 23 Νοεμβρίου, μετά από συνάντηση με τον Τούρ-

κο πρωθυπουργό Ντεμιρέλ: «Έδωσα το μήνυμα της σοβιε-

τικής κυβέρνησης. Αναφέρεται στην Κύπρο, αλλά είναι

διαφορετικό από εκείνο που δημοσίευσε ο Τύπος. Μπο-

ρείτε να μάθετε το περιεχόμενο του από τον πρωθυπο-

υργό σας. Συζητήσαμε και άλλα θέματα, περιλαμβανο-

μένων και των εγκληματικών πολιτικών των μοναρχικών

και φασιστών Ελλήνων. Την αιτία των απωλειών που υπέ-

στησαν οι αθώοι Τουρκοκύπριοι με τις πολιτικές των χου-

ντικών Ελλήνων. Συζητήσαμε αυτές τις πολιτικές. Τις πολι-

τικές που η ελληνική κυβέρνηση εκτέλεσε εναντίον των

αθώων Τούρκων και η καταστροφή των χωριών τους προ-

κάλεσε αντίδραση της σοβιετικής κοινής γνώμης. Ως σοβιε-

τική κυβέρνηση επικρίνουμε τους Έλληνες για ότι έλαβε

χώρα».

(Ποιοι και ποιες πολιτικές;;;) 

Στις 27 Νοεμβρίου, μετά από συνάντηση και πάλι με

τον Τσιαγλαγιαγκίλ:  «Η σοβιετική κυβέρνηση θέλει επιτ-

υχή λύση του κυπριακού προβλήματος με ειρηνικά μέσα,

προστασία της ανεξαρτησίας της Κύπρου, αποχώρηση

των ξένων στρατευμάτων και εγγύηση των δικαιωμάτων

του λαού της Κύπρου». 

Ερωτηθείς εάν εννοούσε ότι έπρεπε να φύγουν τα

τουρκικά στρατεύματα: «Ξέρετε καλά ποιους στρατιώτες

εννοούμε – εκείνους που μπήκαν στη νήσο παράνομα…

Θα είμαστε ευχαριστημένοι όταν θα είσαστε εσείς ευχα-

ριστημένοι».

Στάση�Μακαρίου

22.11.1967 – Και ο Μακάριος ήθελε την απόσυρση της

Μεραρχίας αλλά δεν τολμούσε να το πει δημόσια φοβούμε-

νος να θεωρείτο προδότης και είπε στον Αμερικανό πρέ-

σβη ότι προτιμούσε να ήταν πρωτοβουλία της Ελληνικής

Κυβέρνησης. 

Ο�Μακάριος�ζήτησε�την�αποχώρηση�

της�Μεραρχίας�από�το�1964!

Στις 30 Νοεμβρίου 1964, η τουρκική εφημερίδα «Χαλ-

κίν Σεσί» (πρόσκειτο στον Κουτσιούκ) έγραψε ότι, μετά

την απόρριψη από μέρους της Ελλάδας της εισήγησης

του Μακαρίου όπως 10,000 Ελληνικά στρατεύματα απο-

συρθούν από τη νήσο, οι Έλληνες στρατιωτικοί διοικητές

προειδοποιήθηκαν να βρίσκονται σε επιφυλακή. (Έκθε-

ση 1-8 Δεκεμβρίου 1964). 

(Σημείωση: Η είδηση στην τουρκική εφημερίδα ίσως

να συνδεόταν με την αποκάλυψη ανώτατου ΑΚΕΛικού

στελέχους προς τον Ανδρέα Αζίνα, όπως καταγράφεται

στο βιβλίο του Ελευθέριου Παπαδόπουλου σελ. 493 Α

τόμος «Η μαρτυρία μου ενώπιον της ατ χοκ Επιτροπής

της Κυπριακής Βουλής για τον “Φάκελο Κύπρου”»: «Το

ΑΚΕΛ το 1964… επεσκέφθη τον Μακάριον, προς τον οποίον

εδήλωσε ότι αντιτίθεται εις την παρουσίαν ελληνικού

Στρατού εις την Μεγαλόνησον. Φρονώ ότι η ιταμή αυτή

αξίωσις του κομμουνιστικού ΑΚΕΛ, εξηγεί πέρα για πέρα

την όλη ανθελληνική και ανθενωτική στάση του»).

Το�δεύτερο�μέρος�την�ερχόμενη�βδομάδα

Της Φανούλας 
Αργυρού
Ερευνήτριας 

- Δημοσιογράφου

ΣΟΒΙΕΤΙΚΕΣ ΠΟΛΙΤΙΚΕΣ ΣΥΓΚΛΙΣΕΙΣ ΜΕ ΕΚΕΙΝΕΣ ΛΟΝΔΙΝΟΥ/ΑΓΚΥΡΑΣ

Ιστορία και αλήθεια εκδικούνται με
τον χρόνο όταν περιφρονούνται…
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Θα πάρω μια ανηφοριά

θα πάρω μονοπάτια 

Να βρω τα σκαλοπάτια 

που παν στη Λευτεριά

Τραγουδούσε ο δεκαεπτάχρονος

μαθητής Ευαγόρας Παλληκαρίδης,

οδηγούμενος από τους Άγγλους στρα-

τιώτες στις αγχόνες των Κεντρικών

Φυλακών Λευκωσίας. Εκεί όπου

οδηγήθηκαν πριν από εκείνον, πολ-

λοί άλλοι αγωνιστές της ΕΟΚΑ του

1955-1959. Επειδή μες στις νεανικές

καρδιές τους ρίζωσε η ιδέα της Λευ-

τεριάς και της Ένωσης με τη Μητέρα

Ελλάδα.   

Η Κύπρος ανακηρύχτηκε κυρία-

ρχο και ανεξάρτητο κράτος στις 16

Αυγούστου του 1960, με τις συνθή-

κες της Ζυρίχης- Λονδίνου, οι οποίες

όριζαν όπως οι δύο μεγαλύτερες

κοινότητες του νησιού, Ελληνική και

Τουρκική, θα έπρεπε να συν διοική-

σουν και να συνεργαστούν για το

καλό ολόκληρης της Κύπρου, η οποία

ονομάστηκε Κυπριακή Δημοκρατία. 

Δυστυχώς όμως, αυτή η Κυπρια-

κή Δημοκρατία έζησε ως ενιαίο κρά-

τος, για τρία ΜΟΝΟ χρόνια. Η συν-

διοίκηση αποδείχτηκε μία ουτοπία

και μία χίμαιρα πολιτικώς αδύνατη

να επιβιώσει. 

Ακόμα και το πιστοποιητικό γέν-

νησής της άλλαξε και από την 16η

Αυγούστου μεταφέρθηκε την 1η

Οκτωβρίου. Συγκεκριμένα το Υ-

πουργικό Συμβούλιο, υπό την προ-

εδρία του Αρχιεπισκόπου Μακαρίου

όρισε ως ημέρα αργίας και εορτα-

σμού της Ανεξαρτησίας την 1η Οκτω-

βρίου, με τη δικαιολογία ότι τα σχο-

λεία υπήρξαν κλειστά τον Αύγουστο

και οι μαθητές και καθηγητές δεν θα

μπορούσαν να συμμετέχουν στον

εορτασμό. Το ίδιο ίσχυε και για τους

ξένους διπλωμάτες, οι οποίοι θα

απουσίαζαν εις τις πατρίδες τους. 

Τον κυπριακό λαό όμως, μέσα στη

καθημερινή δίνη του διχασμού και

της ασυνεννοησίας μεταξύ των δύο

κοινοτήτων, το μόνο που ΔΕΝ  τον

ενδιέφερε, ήταν οι εορτασμοί της

Ανεξαρτησίας του! Η κατάσταση στο

νησί είχε καταντήσει αφόρητη.   

Στις 30 Νοεμβρίου 1963, ο

Αρχιεπίσκοπος Μακάριος Γ’ υπέβα-

λε στον Τουρκοκύπριο Αντιπρόεδρο

Φασίλ Κιουτσούκ τα «13 Σημεία»

του Συντάγματος για τροποποίηση

τους, ούτως ώστε να αρθεί  το αδι-

έξοδο που είχε δημιουργηθεί. Κάποι-

οι ισχυρίστηκαν ότι, ο Αρχιεπίσκο-

πος Μακάριος ακολούθησε την

συμβουλή των Άγγλων προτού προ-

βεί σε αυτή την ενέργεια. 

ΟΙ�ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ

ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΙΚΕΣ

ΑΛΛΑΓΕΣ

– Κατάργηση του ΒΕΤΟ όσον αφορά

σημαντικά θέματα εξωτερικής πολι-

τικής, όπως άμυνας και ασφάλειας.

Αναπλήρωση του Προέδρου από τον

Τουρκοκύπριο Αντιπρόεδρο, σε

περίπτωση απουσίας του. Κοινή εκλο-

γή της ηγεσίας της Βουλής. Ανα-

πλήρωση του Προέδρου της Βουλής.

Κατάργηση των χωριστών πλειο-

ψηφιών.

– Ενοποίηση της Δικαιοσύνης. Ενο-

ποίηση των Δήμων. Ενοποίηση της

Αστυνομίας.

– Τροποποίηση της αναλογίας στη

Δημόσια Υπηρεσία. Τροποποίηση

της αναλογίας στο Στρατό. Τροπο-

ποίηση της αναλογίας στην Επιτρο-

πή Δημόσιας Υπηρεσίας. Απλοποίηση

των αποφάσεων της Επιτροπής Δημό-

σιας Υπηρεσίας.

– Κατάργηση των Χωριστών Κοι-

νοτικών Συνελεύσεων.

Η�ΑΝΤΙΔΡΑΣΗ�ΤΩΝ

ΤΟΥΡΚΟΚΥΠΡΙΩΝ�

ΚΑΙ�ΤΗΣ�ΤΟΥΡΚΙΑΣ��

Η αντίδραση της τουρκοκυπρια-

κής πλευράς και της Άγκυρας, ήταν

άμεση και απόλυτα αρνητική για

συζήτηση. Τα προτεινόμενα από τον

Αρχιεπίσκοπο Μακάριο «13 Σημεία»

του Συντάγματος για τροποποίηση,

απορρίφθηκαν άμεσα και οι Τουρ-

κοκύπριοι, με την πλήρη στήριξη της

Τουρκίας, αρνήθηκαν να συζητήσουν

οποιαδήποτε αλλαγή. Θεώρησαν την

κίνηση του Μακαρίου ως υποβάθ-

μιση της κοινότητας τους και ως

πρώτο βήμα για την Ένωση της Κύπρ-

ου με την Ελλάδα.  

ΤΟ�ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ

Η προσχεδιασμένη αποχώρηση

των Τουρκοκυπρίων από το Κράτος,

το ξέσπασμα ένοπλων Συγκρούσεων

μεταξύ των δύο κοινοτήτων, η δημιο-

υργία της Πράσινης Γραμμής στη

Λευκωσία και ο εξαναγκασμός των

Τουρκοκυπρίων από την τρομοκρα-

τική οργάνωση ΤΜΤ, κατόπιν οδηγιών

της Άγκυρας, να εγκλωβιστούν σε

θύλακες.    

Η συμβίωση Ελληνοκυπρίων και

Τουρκοκυπρίων σε κοινά χωριά και

η μακροχρόνια ειρηνική συνύπαρξή

τους, δεν υφίσταται πλέον. Η πολι-

τική εκείνη κρίση, οδήγησε τα ακρ-

αία στοιχεία-και από τις δύο πλε-

υρές φυσικά-σε μία  ατελείωτη έχθρα

και μία συνεχή σύγκρουση σε ολό-

κληρη τη Μεγαλόνησο. 

Για να φθάσουμε στο τέλος στο

απεχθές εκείνο πραξικόπημα της

Χούντας των Αθηνών και της ΕΟΚΑ

Β΄ και εναντίον του Αρχιεπισκόπου

Μακαρίου, το οποίο προκάλεσε την

εισβολή της Τουρκίας και την κατοχή

του 37% του Βορείου τμήματος της

Κύπρου μας. Την εκδίωξη 200 χιλιά-

δων προσφύγων από τις εστίες τους,

τον άγνωστο ακόμα αριθμό των αγνο-

ουμένων και το πικρό μας δάκρυ

κάθε φορά που αντικρίζουμε την

Βασίλισσα της Μεσογείου και της

τραγουδάμε:

Άρχοντες πλούσιοι και φτωχοί 

για σένα έχουν μιλήσει

Με χίλια μύρια λούλουδα

σε έχουνε στολίσει

Αμμόχωστος η πόλη μου

Γλυκό τραγουδισμένη

Τέρψα�Αγαθοκλέους-

Παπακώστα

Συνταξιούχος�εκπαιδευτικός,�

συγγραφέας�και�ποιήτρια

ΑΡΤΑ

(με�καταγωγή�από�τη�Βάσα

Κοιλανίου-Λεμεσού)

Σχέσεις Ελληνοκυπρίων και 
Τουρκοκυπρίων μετά την Ανεξαρτησία

και τη συν-διοίκηση

Άγιος Ρωμανός 
ο Μελωδός

Ο ΥΜΝΟΓΡΑΦΟΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ, 
ΣΥΝΘΕΤΗΣ ΤΟΥ ΑΚΑΘΙΣΤΟΥ ΥΜΝΟΥ 

ΚΑΙ ΜΕΓΑΣ ΠΟΙΗΤΗΣ ΤΟΥ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ

Ο�Πίνδαρος�της�εκκλησιαστικής�ποιήσεως�γεννημένος�στη�Συρία,�και,�πιθ-
ανώς�Εβραϊκής�καταγωγής,�αναδείχτηκε�Άγιος�της�Εκκλησίας�μας.�Ο�ατάλαν-
τος,�φαινομενικά,�ψάλτης�έγινε�μέγας�υμνωδός.�Αναφερόμαστε�στον�εορτά-
ζοντα�την�1η�Οκτωβρίου�κάθε�έτος�Άγιο�Ρωμανό�τον�Μελωδό.

Τόπος καταγωγής τα Έμεσα της Συρίας ( σήμερα ονομάζεται Χόμς ) όπου
έμαθε και τα πρώτα γράμματα. Χειροτονήθηκε διάκονος στη Βηρυτό. Επί  Ανα-
στασίου του  Α’ (491-518 μ.Χ.) βρέθηκε στην Κωνσταντινούπολη να διακονεί στο
μοναστήρι της Παναγίας της «εν τοις Κύρου».Συμμετείχε στις αγρυπνίες στο ναό
της Παναγίας των Βλαχερνών. 

Εκεί έβλεπε Χριστιανούς να προσκυνούν με πίστη την εικόνα της Παναγίας,
να προσεύχονται και να ικανοποιούνται τα αιτήματά τους. Επίσης, είχε πόθο να
γράψει ποιήματα για να δοξολογήσει τον Χριστό. Σκέφθηκε. λοιπόν: «Εδώ στο
μοναστήρι μας η Παναγία, μέσω της θαυματουργού εικόνας της, εκπληρώνει
τόσα και τόσα αιτήματα των Χριστιανών. Δεν την παρακαλώ κι εγώ να μου κάνει
μία χάρη; Τόσο την αγαπώ, τόσο την ευλαβούμαι. Στο μοναστήρι της, στον ναό
της υπηρετώ. Ας της ζητήσω κι εγώ κάτι». Πίστευε ότι η Θεομήτωρ δεν θα αρν-
ηθεί το αίτημά του.

Στον όρθρο των Χριστουγέννων ο Ρωμανός διαβάζει μερικούς στίχους όχι
σωστά και αντικαθίσταται από άλλο ψάλτη. Αποσύρεται στο κελίο του και βλέ-
πει σε όνειρο την Παναγία να του δωρίζει το χάρισμα της υμνογραφίας. Διαβά-
ζομε στο συναξάρι «επιφανείσης αυτώ της Υπεραγίας Θεοτόκου κατ’ όναρ, και
τόμον χάρτου επιδοούσης και κελευσάσης αυτό καταφαγείν. Έδοξεν ουν ανοίξαι
το στόμα και καταπιείν τον χάρτην».Έλαβε το χάρισμα και ανεβαίνει στον άμβω-
να και με θεία έμπνευση ψάλλει το γνωστό μας τροπάριο « η Παρθένος σήμε-
ρον τον υπερούσιον τίκτει…».Οι Χριστιανοί αντιλαμβάνονται ότι ο ψυχικός
κόσμος του διακόνου Ρωμανού έχει αλλάξει. Ο Θεός και ο ίδιος ο Ρωμανός
γνωρίζει τα συναισθήματά του εκείνη την στιγμή. Από Ρωμανός ο διάκονος έγινε
Ρωμανός ο Μελωδός.

Ο διαπρεπής καθηγητής Τωμαδάκης Νικόλαος  γράφει: «Ρωμανός ο μελωδός.
Ο των ποιητών της χριστιανικής Ελλάδος και του χριστιανισμού εν γένει, ισο-
στάσιος προς τον προφητάνακτα Δαβίδ, αποκληθείς δε και Πίνδαρος της εκκλησια-
στικής ποιήσεως».

Η Χάρη του Αγίου Πνεύματος αρχίζει να χαρίζει στον Άγιο Ρωμανό εμπνεύσεις
ποιητικές, περιεχόμενο λόγου γεμάτο από όμορφες και θεολογικές έννοιες και
συγχρόνως μουσικά σχήματα ταιριαστά στον εκκλησιαστικό χώρο, γλυκύτατα
και μελωδικότατα. Συνήθως συνθέτει και την μελωδία, για αυτό ονομάστηκε
Μελωδός.

Το περιεχόμενο των ύμνων του Αγίου αναφέρεται στην Αγία Γραφή, Παλαιά
και Καινή Διαθήκη, εκκλησιαστικά γεγονότα, βίους Αγίων και καλύπτει τις λατρ-
ευτικές συνάξεις όλου του ημερονυκτίου, όλου του έτους, (Μ. Τεσσαρακοστής,
των Αγίων όλων των μηνών)  και ειδικών ευχολογικών περιστάσεων.

Η τεχνική του έργου του είναι θαυμαστή. Με απλό λόγο και κατανοητό εκφ-
ράζει μεγάλα θεολογικά μηνύματα. Σημαντική είναι η συνεισφορά του την εποχή
που η Εκκλησία ταλανίζεται από τις αιρετικές δοξασίες των μονοφυσιτών.

Αναφέρεται ότι στο μοναστήρι Παναγία «εν τοις Κύρου» περισώθηκαν περί
τα χίλια έργα του Αγίου. Τα περισσότερα απωλέστηκαν και σήμερα σώζονται
μόνο ογδόντα.

Μεταξύ των πιο γνωστών  έργων είναι τα κοντάκια για:
Τη Γέννηση του Χριστού. Το Μαρτύριο του Αγίου Στεφάνου. Το Θάνατο ενός

Μοναχού. Της Δευτέρας Παρουσίας. Του Άσωτου Υιού. Της Ανάστασης του
Λαζάρου. Του Θρήνου του Αδάμ (για την Κυριακή των Βαΐων) και της Προδοσίας
του Ιούδα.

Από τα άλλα κοντάκιά του ένα από τα πιο γνωστά είναι ο ύμνος, «Ψυχή μου,
ψυχή μου, ἀνάστα, τί καθεύδεις..», ο οποίος ψάλλεται ως μέρος της ακολουθίας
του Μεγάλου Κανόνος του Αγίου Ανδρέα την Πέμπτη της πέμπτης εβδομάδος
της Μ. Σαρακοστής.

Ο Ρωμανός είναι ένα από τα πολλά πρόσωπα στα οποία έχει αποδοθεί η
σύνθεση του Ακάθιστου Ύμνου.

Η ποίηση του Ρωμανού του Μελωδού εκφράζει την ίδια την εποχή του, τους
πόθους και τις ελπίδες εκείνων των ανθρώπων. Γι΄ αυτό και το έργο του δεν εξε-
τάζεται μόνο από θρησκευτικής άποψης ή λογοτεχνικής αλλά και ιστορικής και
λαογραφικής. Η γλώσσα του απλή, χωρίς στόμφους, και όπου παρουσιάζεται
ρητορική μακρολογία επειδή έτσι επιβαλλόταν από την ανάγκη των τότε λειτο-
υργικών πλαισίων, αυτή γίνεται χωρίς να κουράζει. Γενικά οι φράσεις του περ-
ιέχουν μια πλαστικότητα, μεστή νοημάτων κατά μια άψογη τεχνική όπως παρ-
αδέχονται ειδικοί.

Ο διάσημος Γερμανός βυζαντινολόγος καθηγητής Κρουμβάχερ, πλέκει το
εγκώμιο του Ρωμανού. Η κριτική, λέει, ανακήρυξε τον Ρωμανό σαν τον μεγαλύτε-
ρο ποιητή του Βυζαντινού αιώνα, αληθινό Πίνδαρο αυτού. Κατείχε ανεξάντλητο
πλούτο ιδεών, ανυπέρβλητη πλαστικότητα φράσεως, μεστή και δυνατή γλώσσα,
θησαυρό αρμονίας ποικίλων και καλλιτεχνικών ρυθμών.

Ο Ρωμανός χρησιμοποίησε το ποιητικό εκείνο είδος πού λέγεται εκκλησια-
στικός ύμνος και του χάρισε την τελειότερη μορφή. Ο ύμνος αποτελείται από
το Κοντάκιον (προσόμοιον ή κουκούλιον), τους Οίκους και το Εφύμνιον και
στηρίζεται πάνω στο νόμο της ισοσυλλαβίας και ομοτονίας. Μαζί με το ποιη-
τικό κείμενο συνέθετε ο ίδιος και τη μουσική ή έδενε το νέο ποίημα πάνω σε
παλιότερη μουσική σύνθεση. Το είδος αυτό της ποίησης κυριαρχεί και σήμερα
στην εκκλησιαστική ποίηση.

Λειτουργικά�κείμενα
Ἀπολυτίκιον Ἦχος δ’. Ταχὺ προκατάλαβε.
Ὡς σάλπιγξ θεόληπτος, τῶν οὐρανίων ᾠδῶν, ἐνθέως ἐφαίδρυνας, τὴν Ἐκκλησίαν

Χριστοῦ, τοὶς θείοις σου ἄσμασι, σὺ γὰρ τῆς Θεοτόκου, ἐμπνευσθεῖς τὴ ἑλλάμψει,
ἔνθεος ὑμνηπόλος, ἐγνωρίσθης ἐν κόσμῳ, διὸ σὲ πόθω τιμῶμεν, Ρωμανὲ Ὅσιε.

Έτερον Ἀπολυτίκιον Ἦχος δ’.
Ἐν σοὶ Πάτερ ἀκριβῶς διεσώθη τὸ κατ᾽ εἰκόνα· λαβὼν γὰρ τὸν σταυρόν,

ἠκολούθησας τῷ Χριστῷ, καὶ πράττων ἐδίδασκες, ὑπερορᾷν μὲν σαρκός,
παρέρχεται γάρ· ἐπιμελεῖσθαι δὲ ψυχῆς, πράγματος ἀθανάτoυ· διὸ καὶ μετὰ
Ἀγγέλων συναγάλλεται, Ὅσιε Ῥωμανὲ τὸ πνεῦμά σου.

Μυργιώτης�Παναγιώτης
Μαθηματικός



Εδώ και μερικούς μήνες, από τον περασμέ-

νο Μάρτιο, τέσσερα μαχητικά F-16 της Ελληνι-

κής Πολεμικής Αεροπορίας βρίσκονται στη στρ-

ατιωτική βάση «Ανδρέας Παπανδρέου» της

Πάφου. Η παρουσία τους δεν είναι ούτε συμβο-

λική ούτε εθιμοτυπική. Αποτελεί έμπρακτη έκ-

φραση της αμυντικής συνεργασίας Ελλάδας και

Κυπριακής Δημοκρατίας και, ταυτοχρόνως, στέλ-

νει προς κάθε κατεύθυνση το ξεκάθαρο μήν-

υμα ότι η Ελλάδα μπορεί και οφείλει να έχει

ουσιαστική παρουσία στην Κύπρο. 

Δρ�Αυγουστίνος�

(Ντίνος)�Αυγουστή
Ακαδημαϊκός�-�

Παν/μιο�Θεσσαλίας

Από�το�Μονάγρι�

Λεμεσού�

av.avgoustinos@gmail.com

Για τον Κυπριακό Ελληνισμό, η εικόνα των

ελληνικών F-16 να πετούν πάνω από τη Μεγαλόν-

ησο δεν μπορεί παρά να προκαλεί αισθήματα

υπερηφάνειας. Για την συντριπτική πλειοψηφία

των Ελλήνων Κυπρίων, δεν πρόκειται απλώς για

μια συνηθισμένη στρατιωτική δραστηριότητα,

αλλά αποτελεί μια ενέργεια με ισχυρό συμβο-

λισμό που υπενθυμίζει τους διαχρονικούς

δεσμούς Ελλάδας και Κύπρου και εκφράζει την

έμπρακτη αλληλεγγύη μεταξύ των δύο αδελ-

φών χωρών. Είναι αυτό που τόσο πολύ έλειψε

και πόνεσε το 1974. 

Και όμως, υπάρχουν και εκείνοι που

ενοχλούνται! Είναι οι γνωστοί αρνητές κάθε

ουσιαστικής ελληνικής παρουσίας στην Κύπρο

οι οποίοι πάντα βρίσκουν λόγους να διαμα-

ρτύρονται. Άνθρωποι που διαχρονικά αντιμε-

τωπίζουν αρνητικά την εμβάθυνση των δεσμών

Αθήνας και Λευκωσίας εμφανίζονται να δυσφο-

ρούν επειδή η Ελλάδα βρίσκεται στρατιωτικά

παρούσα στην Μεγαλόνησο. Είναι αυτοί που

όταν η Ελλάδα απουσιάζει, την κατηγορούν ότι

εγκαταλείπει την Κύπρο. Όταν, αντιθέτως, είναι

παρούσα και στηρίζει εμπράκτως τη Λευκωσία,

ενοχλούνται από την παρουσία της.

Αναρωτιέμαι: Τι ακριβώς θέλουν αυτοί οι

παράξενοι και ιδεολογικά αγκυλωμένοι τύποι;

Να υπάρχει ελληνική στήριξη στην Κύπρο, αλλά

μόνο στα λόγια; Να μιλούμε για ασφάλεια χωρίς

να μιλούμε για αποτρεπτική ισχύ; Να απαιτούμε

από την Αθήνα να βρίσκεται στο πλευρό της

Λευκωσίας, αλλά όταν αυτή μας στηρίζει με

κάθε τρόπο να διαμαρτυρόμαστε; 

Η ιστορία δεν μπορεί να χρησιμοποιείται επι-

λεκτικά. Από τη μία, να μιλούμε διαρκώς -και

δικαίως- για τα εγκληματικά λάθη, την προ-

δοσία και τις μεγάλες ευθύνες της Ελλάδας για

την τραγωδία του 1974. Να κάνουμε αναφορά

στις ευθύνες της τότε στρατιωτικής και πολιτι-

κής ηγεσίας στην Αθήνα, που οδήγησαν την

Κύπρο στην καταστροφή και άνοιξαν τον δρόμο

στην τουρκική εισβολή και κατοχή. Και από την

άλλη, να θεωρείται ανεπιθύμητη κάθε προ-

σπάθεια της Αθήνας για ενίσχυση της αμυντι-

κής ισχύος της Κυπριακής Δημοκρατίας.

Ναι, η Αθήνα – οι τότε ηγεσίες της και όχι ο

ελληνικός λαός – έχει τεράστιες ευθύνες για

όσα συνέβησαν το 1974. Ναι, η Κύπρος πλήρ-

ωσε βαρύτατο τίμημα εξαιτίας εγκληματικών

πολιτικών και αλλοπρόσαλλων ελλαδικών στρ-

ατιωτικών επιλογών. Και ναι, η μνήμη εκείνης

της τραγωδίας δεν πρέπει ποτέ να σβήσει. Αυτό,

όμως, δεν σημαίνει ότι η Αθήνα οφείλει να παρ-

αμένει εσαεί απούσα, φοβική και απολογούμενη.

Το αντίθετο. Η Ελλάδα οφείλει να είναι πα-

ρούσα στην Κύπρο. Όχι με μεγαλοστομίες και

συναισθηματικές διακηρύξεις, αλλά με σοβα-

ρότητα, υπευθυνότητα, στρατηγικό σχεδιασμό

και πραγματική αποτρεπτική ικανότητα. 

Όσοι λοιπόν ενοχλούνται από την εικόνα των

ελληνικών F-16 να πετούν πάνω από την Κύπρο,

καλό θα ήταν να αναρωτηθούν κάτι πολύ απλό:

Τους ενοχλεί η ελληνική παρουσία στην Κύπρο

ή τους ενοχλεί η ίδια η ιδέα ότι η Ελλάδα μπο-

ρεί να είναι πραγματικά παρούσα και να υπε-

ρασπίζεται εμπράκτως τα συμφέροντα και την

ασφάλεια του Κυπριακού Ελληνισμού;

Επιμύθιο:�«Η�Κύπρος�είναι

πλησίον»
Η Κύπρος χρειάζεται μια Ελλάδα σοβαρή,

ισχυρή, παρούσα, και αποφασισμένη να την

υπερασπισθεί από την τουρκική βουλιμία και

επιθετικότητα. Μια Ελλάδα που δεν θα επα-

ναλάβει τα εγκληματικά λάθη του παρελθόν-

τος….

Και όπως έχει επανειλημμένως επισημάνει

ο Υπουργός Εθνικής Άμυνας της Ελλάδας, κ.

Νίκος Δένδιας, «η Κύπρος είναι πλησίον». Αυτή

η φράση δεν είναι απλώς γεωγραφι-κή διαπίστω-

ση. Γιατί ανατρέπει στη πράξη το δόγμα «η Κύ-

προς κείται μακράν» του «εθνάρχη» Καραμαν-

λή που άφησε την Μεγαλόνησο ανυπεράσπι-

στη από τις ορδές του Αττίλα  το μαύρο καλο-

καίρι του 1974. Γιατί περιγράφει μια πραγμα-

τικότη-τα που αφορά την ιστορία, την ασφά-

λεια και τις σχέσεις Ελλάδας και Κυπριακής

Δημοκρατίας. Γι’ αυτό και η παρουσία, το ενδια-

φέρον και η στήριξη της Ελλάδας στην Κύπρο

δεν χρειάζονται απολογία. Χρειάζονται συνέ-

πεια, σοβαρότητα και συνέχεια.
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Η ελληνική στρατιωτική παρουσία στην Κύπρο
είναι μια πραγματικότητα με ιστορικό βάθος,

εθνική και στρατηγική σημασία

Η τελευταία επιθυμία του
Παρασκευά Χοιροπούλη

ΤΟΥ ΣΥΝΑΓΩΝΙΣΤΗ ΤΩΝ ΤΩΝ
ΑΠΑΓΧΟΝΙΣΘΕΝΤΩΝ ΤΗΣ ΕΟΚΑ ΑΝΔΡΕΑ

ΠΑΝΑΓΙΔΗ ΚΑΙ ΜΙΧΑΗΛ ΚΟΥΤΣΟΦΤΑ

Μετά το τελευταίο δημοσίευμα του φίλου Νίκου Παπαναστασίου και

ένα τηλεφώνημα από τον πολυαγαπητό μου Ρένο Λυσιώτη για τον Παρ-

ασκευά Χοιροπούλη, τον επισκέφτηκα στο γηροκομείο όπου βρίσκεται στο

βόρειο Λονδίνο.

Από τον Ρένο, ο οποίος μαζί με τον Γλαύκο Κληρίδη ήταν οι δικηγόροι

των τριών αγωνιστών της ΕΟΚΑ, Ανδρέα Παναγίδη, Μιχαήλ Κουτσόφτα και

Παρασκευά Χοιροπούλη, έμαθα μερικές συγκλονιστικές λεπτομέρειες. 

Πρώτα, ότι εν αγνοία των δικηγόρων, είχαν παρουσιάσει στο δικαστήρ-

ιο ένα πλαστό πιστοποιητικό γέννησης, που έδειχνε τον Παρασκευά κατά

ένα έτος νεότερο. 

Ο Λεωνίδας Λεωνίδου (δεξιά) με τον Παρασκευά Χοιροπούλη 

στο Λονδίνο

Ύστερα έμαθα τις συνθήκες κάτω από τις οποίες ο Παρασκευάς έκανε

εκείνη την αγέρωχη δήλωσή του: Κατά τη διάρκεια της δίκης, στο διάλειμ-

μα, ο Ρένος Λυσιώτης πλησίασε τους τρεις αγωνιστές στο εδώλιο του κατ-

ηγορουμένου. Για να τους εμψυχώσει και να τους δώσει θάρρος, τους είπε

ότι και αν ακόμα η απόφαση ήταν καταδικαστική θα υπέβαλλαν έφεση και

θα ζητούσαν επανεξέταση της υπόθεσης από βρετανικό δικαστήριο. 

Ψύχραιμος, τότε, ο Ανδρέας Παναγίδης του είπε, «μη νοιάζεσαι για μας,

κοίταξε να ξεκουμπιάσεις (γλιτώσεις) τον μιτσήν», εννοώντας τον Παρασ-

κευά. Μόλις άκουσε αυτό ο νεαρός Παρασκευάς αντέδρασε και απευθυ-

νόμενος προς τους δύο ομοχώριους, φίλους και συναγωνιστές του, τούς

είπε: «Καλά εγώ δεν είμαι άξιος να πεθάνω για την πατρίδα μου;» Δήλω-

ση συγκλονιστική, θαρραλέα και ηρωική, από ένα νεαρό αγωνιστή της ΕΟΚΑ,

που υποδηλώνει το ήθος, το πνεύμα και τις αξίες εκείνου του Μεγάλου

Αγώνα.

Πρωτογνώρισα τον Παρασκευά το 1997, όταν παρευρέθηκε στην παρ-

ουσίαση του βιβλίου μου, «βιογραφία Γεωργίου Γρίβα Διγενή», στο Λον-

δίνο, από την μακαριστή Πίτσα Γαλάζη. Ήταν άγνωστος στην παροικία, αφα-

νής εργάτης στα εργοστάσια των ομογενών του Λονδίνου, που τον βασά-

νιζαν ψυχικά οι τραγικές εμπειρίες του Αγώνα.

Στα επόμενα χρόνια τον τιμήσαμε σε εορτασμούς της 1ης Απριλίου 1955,

τόσο ως Ένωση Προσφυγικών Σωματείων αλλά και στα Ελληνικά Σχολεία

του Manor Hill και Finchley. Του πήρα τότε πολύωρες συνεντεύξεις και

κατέγραψα τη μαρτυρία του.

Κατά την τελευταία μου επίσκεψη στο γηροκομείο όπου μένει, την Πέμ-

πτη, 1η Οκτωβρίου 2026, μού μίλησε για τις θύμησές του, για την παράτο-

λμη απόπειρα των τριών, στις 16 Μαΐου 1956, να απαγάγουν Βρετανό σκοπό

από το αεροδρόμιο Λευκωσίας, το ανεπιτυχές εγχείρημά τους, την αποτ-

υχία της διαφυγής τους και τη σύλληψή τους, τη δίκη, τον απαγχονισμό των

δύο συναγωνιστών του και τη φυλάκιση του ιδίου, την εξορία του στη Ρόδο

μετά την υπογραφή των Συμφωνιών Ζυρίχης-Λονδίνου και την επάνοδό

του στην Κύπρο μετά την ανακήρυξη του κυπριακού κράτους και τελικά την

απόφασή του να μεταναστεύσει στην Αγγλία. Σε κάποια στιγμή μου είπε:

«Χίλιες φορές καλλύττερα να με κρεμάζαν τζι εμένα».

Πριν φύγω τον ρώτησα ποια ήταν η επιθυμία του και η απάντησή του

ήταν «να γυρίσω και να πεθάνω στον τόπο μας». Μου το επιβεβαίωσε σε

τηλεφωνήματα που μου έκανε τις επόμενες μέρες. 

Έτσι, με τη συγκατάθεσή του και σε γνώση των δικών του, άρχισα τις δια-

δικασίες για τη φιλοξενία του στο Μέλαθρο Αγωνιστών ΕΟΚΑ, ώστε να ικα-

νοποιηθεί το μόνο που ο Παρασκευάς Χοιροπούλης ζήτησε ποτέ από την

Πατρίδα, για την οποία αγωνίστηκε, κινδύνεψε και υπόφερε σωματικά και

ψυχικά,  να γυρίσει και να πεθάνει στα χώματά της.

Λεωνίδας�Λεωνίδου

ΥΠΑΤΗ ΑΡΜΟΣΤΕΙΑ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ
ΚΥΠΡΟΥ ΣΤΟ ΛΟΝΔΙΝΟ

Η Ύπατη Αρμοστεία της Κυπριακής Δημοκρατίας στο Λονδίνο δέχεται αιτήσεις για την πλήρωση

μιας (1) θέσης Γραφέα / Δακτυλογράφου, με όρους επιτόπιου προσωπικού, στη βάση πλήρους

απασχόλησης.

Ο ακαθάριστος μηνιαίος μισθός ανέρχεται στις £2.642 (Grade 2, Step 1). Παρέχεται επιπρόσθετα

13ος μισθός.

Καθήκοντα και ευθύνες:

1. Εκτελεί γενικά γραφειακά καθήκοντα περιλαμβανομένων θεμάτων που σχετίζονται με την πα-

ροχή προξενικών υπηρεσιών.

2. Χειρίζεται θέματα υποστηρικτικής φύσεως που σχετίζονται με τις αρμοδιότητες και δραστηριότη-

τες της Πρεσβείας. 

3. Προβαίνει στη σύνταξη και διαχείριση αλληλογραφίας καθώς και στη σύνταξη σημειωμάτων/

εκθέσεων.

4. Εκτελεί οποιαδήποτε άλλα καθήκοντα του/της ανατεθούν.

Απαιτούμενα Προσόντα και Προϋποθέσεις:

1.  Απόφοιτος/η Αναγνωρισμένης Σχολής Μέσης Εκπαίδευσης

2.  Πολύ καλή γνώση της Ελληνικής και Αγγλικής γλώσσας. 

3.  Πολύ καλή γνώση χρήσης ηλεκτρονικών υπολογιστών (Microsoft Office (Word/Excel) και δια-

δικτύου.

4.  Ακεραιότητα χαρακτήρα, υπευθυνότητα, πρωτοβουλία, εχεμύθεια και ευθυκρισία.

5.  Πιστοποιητικό Λευκού Ποινικού Μητρώου, το οποίο να έχει εκδοθεί εντός των τελευταίων δύο

μηνών, πριν από την ημερομηνία υποβολής της αίτησης. Σε περίπτωση που δεν είναι

άμεσα διαθέσιμο, μπορεί να υποβληθεί κατά τη συνέντευξη.

6.  Άδεια παραμονής και εργασίας στο Ηνωμένο Βασίλειο (Pre-settled Status or Settled Status

Certificate or proof of British citizenship or any other nationality with proof of the right to

reside and work in the UK).

Πέραν των πιο πάνω, θα αποτελεί πλεονέκτημα: 

1. Πανεπιστημιακό δίπλωμα ή τίτλος ή ισότιμο προσόν

2. Επαγγελματική πείρα σε σχέση με τα καθήκοντα της θέσης

Οι ενδιαφερόμενοι/ες καλούνται να υποβάλουν Βιογραφικό Σημείωμα, μαζί με σύντομη συνο-

δευτική επιστολή ενδιαφέροντος (motivation letter) (με αναφορά στο τίτλο της θέσης), αντίγραφα

αποδεικτικών τεκμηρίων κατοχής των απαιτούμενων προσόντων και προϋποθέσεων, καθώς

και δύο συστατικές επιστολές, μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στην ηλεκτρονική διεύθυνση διεύθυ-

νση CyprusinUK@mfa.gov.cy (c/o Diamando Kyriakou) μέχρι την 22α Οκτωβρίου 2026. 

Εκπρόθεσμες ή ελλιπείς αιτήσεις δεν θα γίνουν αποδεκτές.

Σημειώσεις:

(α) Η κατοχή των γλωσσών στο απαιτούμενο επίπεδο πρέπει να τεκμηριώνεται από τους υπο-

ψηφίους μέσω αποδεκτών τεκμηρίων. Ο Κατάλογος των αποδεκτών «Τεκμηρίων Γνώσης Γλωσσών»

είναι διαθέσιμος στον πιο κάτω σύνδεσμο: 

https://www.psc.gov.cy/psc/psc.nsf/page31_gr/page31_gr?OpenDocument

(β) Επισημαίνεται ότι η Ύπατη Αρμοστεία δεν αναλαμβάνει οποιαδήποτε άλλη δέσμευση έναντι

των υποψηφίων (δεν καλύπτονται οποιαδήποτε τυχόν έξοδα μετάβασης και διαμονής στο Λονδίνο

ή/και οποιαδήποτε άλλα έξοδα που ενδεχομένως να προκύψουν στο πλαίσιο της διαδικασίας πλή-

ρωσης της θέσης ή/και μετέπειτα).



Διαβάστε την ηλεκτρονική έκδοση κάθε Πέμπτη στο 

w w w. e l e f t h e r i a . c o . u k
Διαφημιστείτε στην “Ε” με ένα τηλέφωνο

020 7195 1787 - 8
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🌱Ο�ΣΠΟΡΟΣ
Εδώ και χιλιάδες χρόνια ο άνθρωπος σηκώνει τα μάτια

στον ουρανό και αναρωτιέται.

Υπάρχει κάτι πέρα από εμάς; Μια παρουσία; Ένας δημιο-

υργός; Ή μήπως το σύμπαν είναι απλώς ένα απέραντο θαύμα

χωρίς πρόθεση και χωρίς φωνή;

Δεν υπάρχει μία μοναδική απάντηση που να ταιριάζει

σε όλους.

Γράφει�ο

ΔΗΜΗΤΡΗΣ

ΖΕΜΕΝΙΔΗΣ

Ο πιστός μπορεί να κοιτάξει ένα νεογέννητο παιδί, ένα

ηλιοβασίλεμα ή την εκπληκτική τάξη της φύσης και να ψιθ-

υρίσει: «Δεν μπορεί όλα αυτά να είναι τυχαία».

Ο άθεος μπορεί να κοιτάξει τα ίδια πράγματα και να δει

τη θαυμαστή δύναμη της φύσης, χωρίς να χρειάζεται έναν

δημιουργό για να την εξηγήσει.

Και ο αγνωστικιστής μπορεί να σταθεί ανάμεσά τους και

να πει ίσως τις δυσκολότερες λέξεις:

«Δεν ξέρω».

Ίσως όμως υπάρχει ένα ερώτημα που μπορούμε να θέσο-

υμε ανεξάρτητα από την απάντησή μας.

Τι κάνει η πίστη στον άνθρωπο που την κρατά;

Τον κάνει πιο ταπεινό; Πιο συμπονετικό; Πιο πρόθυμο

να χωρέσει τον άλλον; Γιατί ίσως η πίστη δεν φαίνεται μόνο

στον τρόπο που κοιτάζουμε προς τον ουρανό.

Φαίνεται και στον τρόπο που κοιτάζουμε ο ένας τον

άλλον.

🌿Η�ΑΝΑΠΤΥΞΗ

Για εκατομμύρια ανθρώπους η πίστη είναι καταφύγιο.

Δίνει νόημα στον πόνο, ελπίδα μπροστά στον θάνατο,

παρηγοριά στη μοναξιά και μια ηθική πυξίδα όταν ο δρό-

μος γίνεται αβέβαιος.

Αυτό δεν είναι μικρό πράγμα.

Όμως κάθε καταφύγιο κινδυνεύει να αλλάξει χαρακτήρα

όταν η βεβαιότητα γίνει αλαζονεία.

Όταν το «πιστεύω» μετατραπεί σε «γνωρίζω και εσύ

οφείλεις να συμφωνήσεις».

Όταν η καθοδήγηση γίνει επίπληξη.

Όταν ο άνθρωπος που έχει εξουσία μέσα σε έναν ιερό

χώρο ξεχάσει ότι απέναντί του δεν βρίσκονται μόνο πιστοί

— βρίσκονται άνθρωποι. Κουρασμένοι γονείς. Ανήσυχα

παιδιά. Ηλικιωμένοι. Πονεμένοι. Άνθρωποι που ίσως μπή-

καν από την πόρτα αναζητώντας λίγη γαλήνη.

Η πίστη τότε αντιμετωπίζει τη δική της δοκιμασία. Όχι

θεολογική. Ανθρώπινη.

Γιατί μπορεί κάποιος να γνωρίζει κάθε προσευχή και να

έχει ξεχάσει την καλοσύνη.

Μπορεί να υπερασπίζεται τον Θεό και, χωρίς να το αντι-

λαμβάνεται, να πληγώνει τον άνθρωπο που στέκεται μπρ-

οστά του.

Και ίσως εδώ συναντιούνται ο πιστός, ο άθεος και ο

αγνωστικιστής.

Μπορεί να διαφωνούν για το τι υπάρχει πέρα από τα

άστρα

Δεν χρειάζεται όμως να διαφωνούν για την αξία της

καλοσύνης εδώ κάτω.

🌸 ΤΟ�ΑΝΘΟΣ

ΑΝ ΠΙΣΤΗ ΕΙΝΑΙ ΦΩΣ

Αν πίστη είναι φως, ας γίνεται αυγή,

να βρίσκει κάθε άνθρωπο και κάθε του πληγή.

Να μη ζητά υποταγή, να μη σκορπά φοβέρα,

μα να ’ναι χέρι απλωμένο στην δύσκολη τη μέρα.

Αν πίστη είναι αγάπη, ας χωράει την καρδιά

που ψάχνει, που αμφιβάλλει, που πονάει σιωπηλά.

Ας έχει θέση ο βέβαιος, μα κι εκείνος που ρωτά,

κι αυτός που λέει «δεν ξέρω» και την αλήθεια αναζητά.

Αν πίστη είναι δρόμος, ας μην κλείνει τα στενά,

στον ξένο, στον αδύναμο, σε όποιον περνά σκυφτά.

Κι αν ένα παιδί δακρύσει μες στης προσευχής τη σιγή,

ας γίνει η αγκαλιά μας η πιο όμορφη προσευχή.

Αν κάποτε ο θυμός μας θελήσει να μιλήσει,

ας έρθει πρώτα η αγάπη απαλά να τον ρωτήσει:

«Ήρθες εδώ για να νικήσεις, να κρίνεις, να επιβληθείς,

ή μήπως για να μάθεις λίγο περισσότερο ν’ αγαπείς; »

Γιατί η πίστη, αν είναι φως, δεν χρειάζεται κραυγή,

δεν μεγαλώνει όταν μικραίνει μιαν άλλη ανθρώπινη

ψυχή.

Δεν έχει ανάγκη από φόβο, από δύναμη ή προσταγή·

φαίνεται στην καλοσύνη που αφήνουμε στη γη.

Κι αν κάποτε κοιτάξουμε ψηλά προς τον ουρανό,

ας μη ζητάμε μόνο εκεί να συναντήσουμε Θεό.

Ίσως το πιο ιερό σημάδι να βρίσκεται πιο κοντά:

στο χέρι που δεν διώχνει —

μα ανοίγει αγκαλιά.

🌱 THE�SEED
For thousands of years, human beings have looked towards

the heavens and wondered.

Is there something beyond us? A presence? A creator?

Or is the universe simply an immense wonder without inten-

tion and without a voice?

There is no single answer that suits everyone.

The believer may look at a newborn child, a sunset or the

extraordinary order of nature and whisper, “Surely this can-

not all be chance.”

The atheist may look at those same things and see the

astonishing power of nature, without needing a creator to

explain them.

And the agnostic may stand somewhere between the

two and utter perhaps the most difficult words:

“I don't know.”

But perhaps there is another question we can ask, what-

ever our answer may be.

What does faith do to the person who holds it?

Does it make us more humble? More compassionate?

More willing to make room for another?

Because perhaps faith is revealed not only in the way we

look towards heaven.

It is also revealed in the way we look at one another.

🌿 THE�GROWTH
For millions of people, faith is a refuge.

It can give meaning to suffering, hope in the face of death,

comfort in loneliness and a moral compass when the road

becomes uncertain.

That is no small thing.

Yet every refuge risks changing its character when cer-

tainty becomes arrogance.

When “I believe” becomes “I know — and you must agree.”

When guidance becomes reprimand.

When someone entrusted with authority in a sacred place

forgets that those before him are not merely believers. They

are human beings.

Tired parents. Restless children. The elderly.

The wounded. People who may have entered through

the door looking for a little peace.

It is then that faith faces a test of its own. Not a theolog-

ical one. A human one.

For it is possible to know every prayer and still forget kind-

ness.

It is possible to defend God and, without realising it,

wound the human being standing before us.

And perhaps this is where believer, atheist and agnostic

can meet.

They may disagree about what exists beyond the stars.

They need not disagree about the value of kindness

beneath them.

🌸 THE�FLOWER
IF FAITH IS LIGHT
If faith is light, let it rise like the dawn,

And find every heart that is weary and worn.

Let it ask no surrender, let it threaten no fear,

But offer a hand when the hard days draw near.

If faith is love, let it open its door

To the heart that still questions, that searches for more.

Let there be room for the certain, the doubting, the shy,

And the one who says, “I don’t know — but I still wonder

why.”

If faith is a road, let it narrow for none,

For the stranger, the wounded, the forgotten one.

And if a child cries where our prayers should be,

Let our arms become prayer — the kind all can see.

And if anger should rise and demand to be heard,

Let love come before it and question each word:

“Did you come here to conquer, condemn and be right,

Or to learn how to love with a little more light?”

For faith, if it’s light, has no need for a cry,

It does not grow taller by making souls small.

It needs neither fear, nor command, nor display;

We see it in kindness we leave on our way.

And whenever we lift up our eyes to the skies,

Let us not search for God only beyond where He hides.

Perhaps what is sacred is nearer than that:

in the hand that does not turn someone away —

but opens instead

to embrace.

💡 THOUGHT�TO�CARRY
We may not all know whether God exists.

We may not understand Him in the same way.

But perhaps we can still ask:

If my faith does not make me

more humble,

more compassionate,

and more human,

what exactly has it changed within me?

D.�Zemenides

Α Ν Α Σ Τ Ο Χ Α Σ Μ Ο Ι

ΦΩΣ, ΣΚΙΑ ΚΑΙ Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΗΣ ΠΙΣΤΗΣ

Όταν η πίστη γίνεται καταφύγιο 
– και όταν παύει να είναι

LIGHT, SHADOW AND THE SHELTER OF FAITH

When faith becomes a refuge 
– and when it ceases to be
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W
hat�a�weekend�for�Omonia�Youth,�with�big�wins,�cup

progress�and�plenty�of�character�across�the�club.�From

first�victories�and�derby�battles�to�an�unforgettable�win�for

our�U12�Girls,�our�teams�showed�incredible�fight,�together-

ness�and�belief.

Written by the respective coaches, 

edited and formatted for website and 

newspaper publication 

by Anastasia�Shiamishis,�

Omonia Youth Social Media Officer

Match�Reports

U12�WHITE-�FIRST�WIN�SECURED

Coaches:�Michael,�Anastasia�&�Said

U12 White secured their first win of the season, battling

to a brilliant victory against Enfield Rangers Black. The lads

showed great character, with Leo calmly converting a penal-

ty to level just before half-time. Tobia then put us ahead with

a wicked deflection from the edge of the box.

The team defended heroically in the closing stages, giving

everything to protect the lead. A fantastic display of charac-

ter, determination and togetherness to secure a well-deserved

first win.

U10�GREEN–�THREE�STRONG�PERFORMANCES�IN�A�ROW

PoTM:�Michael�|�Coaches:�Andy,�Paul�&�Chris

Omonia produced another impressive team performance,

making it three strong displays in a row and building great

momentum. The boys are putting their training into practice

with quicker one-twos, intelligent switches and better deci-

sion-making.

Michael impressed with his finishing, Christopher created

plenty of chances, while Chris and Christian were outstand-

ing at the back. Another big step forward for the team, leav-

ing players, coaches and parents smiling.

U13�GOLD�–�RESILIENCE�&�FIGHTING�SPIRIT

PoTM:�Jeyus�&�Savvas�|�Coaches:�Sophia�&�Cos

After a challenging start, the team really picked up momen-

tum in the last 10 mins of the first half, showing more inten-

sity, communication and determination. They responded well

in the second half, battling until the final whistle and giving

everything for their teammates. There were plenty of promis-

ing moments, with confidence and belief continuing to grow.

Well done to Leejarn and Romayne for stepping into unfa-

miliar defensive roles, and to POTMs Jeyus and Savvas for

their huge efforts throughout. A great display of resilience

and fighting spirit, with plenty to build on.

U10�SILVER–�NEVER�STOPPED�FIGHTING

PoTM:�Dilan�|�Coach:�Neil

Omonia U10 Silver battled hard in this game and looked

set to go into half-time all square. Playing their first game on

grass, the Silvers continued to work tirelessly with Player of

the Match Dilan making a series of excellent saves to keep the

team in the game.

The Silvers pushed forward, and never let their heads drop

and continued to show fantastic effort and togetherness until

the final whistle.

U12�GOLD–�CUP�PROGRESS�SECURED

Win:�3-2�|�PoTM:�Nicholas�|�Coaches:�Joe,�Andy�&�Chris

Omonia Youth U12 Gold secured a hard-fought 3-2 away

victory against London (FITS) U12 in the Watford Friendly

League Cup, showing great grit, determination and team

resilience to advance to the next round.

George was the League Cup hat-trick hero, while Nicholas

was named PoTM for an outstanding performance. The team

showed excellent work rate and togetherness throughout a

challenging, high-tempo game.

Friday’s focused training clearly paid off, with the boys

showing great stamina and effort when it mattered most.

Also, a massive well done to all the boys for their fight, hard

work and team spirit. Best wishes to Andreas for a speedy

recovery. On to the next round!

U12�SILVER�AND�GREEN–�DERBY�DAY�TOGETHERNESS

Coaches�(Green):�Neil,�Alvin�&�Parm�|�Coaches�(Silver):

Pete�&�Angelo

Beautiful sunshine greeted both teams at JCOSS for the

first derby of the season between the U12s. The fixture lived

up to expectations with both teams fighting for every ball and

not wanting to give an inch. Some of the passing football on

display was of an excellent standard, and although no goals

were scored this was far from being a dull affair, helped by

some good refereeing from former Omonia Coach Savva who

let the game flow.

Despite the battle on the pitch, the respect shown by both

sets of players at the end of the game was great to see, warm

embraces and handshakes all around.

U13�SILVER�–�NEW�KIT,�NEW�CUP�VICTORY

Win:�5-0�|�Coach:�George

Great win for the boys in their new kit today as they secured

a fantastic victory in the Middlesex Cup!

U16�WHITE–�UNBEATEN�AT�THE�TOP

Score:�1-1�|�PoTM:�Alex�P�|�Coaches:�George�&�Mark�

Goal�Scorer:�Alex�X

Omonia held their first league match of the season. Both

teams came close to opening the scoring but the deadlock

was broken with an excellent passing move from the right

with Adam, feeding Dean who slid a ball across to Alex X to

hit it first-time into the top left corner. It was an excellent tech-

nique and he has now scored in 3 back-to-back games. 

In the second half, both teams made chances. Omonia had

many attempts to seal the match with many shots on target.

All square at the end.

U11�PLATINUM–�A�TEAM�PERFORMANCE�TO�BE�PROUD

OF

Coaches:�Simian�&�Dee-�in�partnership�with�the�Transition

Football�Academy�(TFA)

What a game! A thrilling game with both sides attacking

from start to finish.

A real team performance, with the hard work from train-

ing clearly showing on the pitch. The boys fought for every

ball and battled until the final whistle, narrowly missing out

on the win.

Dan was outstanding with a goal and assist, while Kaenan

also added a goal and assist. Finn nearly produced a moment

of magic with a strike from halfway that almost flew in! So

many positives to take from this one. Proud of the boys’ fight,

togetherness and progress.

U12�GIRLS�–�FEARLESS�FORM�START�TO�FINISH

Win:�2-1�|�Coaches:�Theo�&�Katie�

Before kick-off, we asked for passion, energy and belief,

and the girls delivered from the first whistle. Against the run

of play, Sienna’s corner found Xoe, who calmly finished at the

near post to make it 1-0. Bloomsbury responded with wave

after wave of attacks, but Isabella was phenomenal, making

15–20 outstanding saves. Shanjay and the defence stood

strong, while the midfield battled for every ball.

Late on, Senabel won a free kick and stepped up to fire it

into the corner for 2-0. A true underdog story and an incred-

ible team performance full of fight, belief and togetherness.

They walked onto the pitch as underdogs and walked off as

giant slayers. Well done girls!

U11�SILVER�–�HAT-TRICK�HEROICS�&�TEAMWORK�

PoTM:�Kallistos�|�Coach:�James

On a lovely Sunday afternoon, the boys warmed up well

and were ready from the first whistle. Joseph gave us the per-

fect start by scoring in the first minute. Kallistos followed with

a fantastic hat-trick, including a beautiful volley. The boys

played confidently in the first half, showing excellent passing,

movement and teamwork.

In the second half, the boys battled until the final whistle.

The first-half passing and teamwork were major positives. We

now need to keep improving our fitness, discipline and shape

under pressure. Well done, boys!

Cup wins &
First Victories
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Should you feel enthused and want to know more about Omonia Youth FC, you can

contact the club via the form on our Contact Us page, email the club at

queries@omoniayouthfc.com, as well as following the club on X/Twitter

@OmoniaYouthFC, Facebook @OmoniaYouthFC and Instagram

@OmoniaYouthFC1994

U10-GREENS

U11-PLATINUM

U13-SILVER

U11-SILVER

U12-GIRLS



FETA�SAGANAKI�SE�FILO

ME�SOUSAMI�KE�MELI

(FRIED�FETA�IN�FILO

DRIZZLED�WITH�HONEY

AND�SPRINKLED�WITH

SESAME�SEEDS)

This dish originated in Crete,

where many appetisers and

meze dishes feature salty cheeses

with honey.

This traditional recipe takes

about ten minutes to prepare

and makes a delicious starter or

meze dish.

The combination of creamy feta

with honey and crisp white and

black sesame seeds creates an

exquisite and flavourful dish.

ΙΝGREDIENTS

Serves�4

4 sheets of bought filo pastry or

home-made filo

400g good-quality feta, cut into

four large rectangular pieces

olive oil for frying

75g white sesame seeds

25g black sesame seeds

4 tbsp of Greek thyme honey

METHOD

1. Spread one sheet of filo pastry

on a work surface with the short

side facing you.

2. Place one feta piece in the mid-

dle of the filo, at least 2 cm from

the corners. Fold the edges and

roll the filo to form a parcel. Brush

the edges with a little water to

seal.

3. Repeat with the remaining sheets

of filo and feta.

4. If possible, freeze the feta parcels

for at least 30 minutes. This helps

bind the ingredients and pre-

vents the feta liquid from soak-

ing the pastry.

5. On medium heat, pour a small

amount of olive oil in a heavy-

based frying pan to just cover

the bottom. Fry the feta parcels

for 2-3 minutes on each side un-

til golden.

6. Transfer the parcels to a large

platter lined with kitchen paper

to absorb excess oil.

TO�SERVE

Drizzle with Greek thyme honey

and sprinkle with white and black

sesame seeds.
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THE FAMOUS CYPRIOT COOK AND RESTAURANT OWNER GEORGE PSARIAS . . .  COOKS FOR ELEFTHERIA

George Psarias has been a restaurateur for almost forty years. He

spent his time and energy cooking traditional Greek dishes but also 

developing new ones based on fresh ingredients and Mediterranean

flavours. 

He has appeared on numerous radio and television programmes on BBC2

Food and Drink. ITV, Channel 4, Sky's Good Food Live and others. 

Here he would like to give you a taste of his recipes.

FETA SAGANAKI SE FILO ME SOUSAMI KE MELI
(FRIED FETA IN FILO DRIZZLED WITH HONEY AND SPRINKLED WITH SESAME SEEDS)
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12.00- 13.00 

 
Ligo Meta To 
Mesimeri  
 
 

 
Ligo Meta To 
Mesimeri  

 
Ligo Meta To 
Mesimeri  

 
Ligo Meta To 
Mesimeri  

 
Ligo Meta To 
Mesimeri  
 
 

 
Laiko Apogevma   

 
Church Broadcast 
From St J / 12 A / AA 
 
 

 
12pm-  RIK  

 
13.00- 14.00 

 
Apogevmatini 
Apólafsi  
 
 

 
Apogevmatini 
Apólafsi  
 
 

 
Apogevmatini 
Apólafsi  
 

 
Apogevmatini 
Apólafsi 

 
Apogevmatini 
Apólafsi  

 
Laiko Apogevma   
 
 

 
The Cypriot Hour / 
Sunday Afternoon 
Show 
 

 
2pm-  RIK 

 
14.00- 15.00 

 
Apogevmatini 
Apólafsi 
 
 

 
Apogevmatini 
Apólafsi  
 

 
Apogevmatini 
Apólafsi  

 
Apogevmatini 
Apólafsi 

 
Apogevmatini 
Apólafsi 

 
Sporty Saturday 

 
Sunday Afternoon 
Show  

 
2pm-  RIK 
3pm-  LGR  
 

 
15.00- 16.00 

 
Apogevmatini 
Apólafsi 

 
Apogevmatini 
Apólafsi  
 

 
Apogevmatini 
Apólafsi  

 
Apogevmatini 
Apólafsi  

 
Apogevmatini 
Apólafsi   

 
Sporty Saturday 
 
 

 
Sunday Afternoon 
Show  
  

 
3pm-  LGR  
4pm-  ERT 

 
16.00- 17.00 

 
Home- Run  
 

 
Home- Run  
 
 

 
Home- Run  
 

 
Home- Run  
 

 
Home- Run  
 
 

 
#SaturdayShoutOut   
 
 

 
#WeekendWindDown 
 
 

 
4pm-  ERT 

 
17.00- 18.00 

 
Home- Run  
 

 
Home- Run  
 

 
Home- Run  
 

 
Home- Run  
 

 
Home- Run  
 
 

 
#SaturdayShoutOut   
 

 
#WeekendWindDown 
 
 
 

 
 
6pm-  RIK 
 

 
18.00- 19.00 

 
Home- Run  

 
Home- Run  

 
Home- Run  

 
Home- Run  

 
Home- Run  
 

 
#SaturdayShoutOut  

 
#WeekendWindDown  

 
6pm-  RIK 
 

 
19.00- 20.00 

 
#CommunityChest 

 
[W.eekly I.nformation 
& S.upport H.our] 

 
Scandalous  
                                                            
  

 
Alternate 
#CommunityChest or 
#WednesdayWisdom 

 
Alternate 
#CommunityChest or 
#ThrowbackThursday 

 
#NewMusicFriday 

 
#SaturdayStyle 
 
 

 
#SoothingSunday  

 
 
8pm-  ERT  

 
20.00- 21.00 

 
Live At The Greek 
  

 
Scandalous  

 
#WednesdayWisdom  

 
#ThrowbackThursday 

 
#NewMusicFriday  

 
#SaturdayStyle 
 

 
#SoothingSunday 

 
8pm-  ERT  
9pm-  RIK 
 

 
21.00- 22.00 

 
Live At The Greek 
 
 

 
Scandalous  

 
The Wednesday  
Late Show 

 
#ThrivingThursday    

 
#FridayFunday  

 
#SaturdayStyle 
 

 
#SoothingSunday 

 
9pm-  RIK 
10pm-  ERT 

 
22.00- 23.00 

 

 
Live At The Greek 
 
 
 

 
#TuesdayTunes 

 
The Wednesday  
Late Show    

 
#ThrivingThursday    

 
#FridayFunday   

 
#SaturdayShowdown    

 
#SundayFunday 
 

 
10pm-  ERT  
11pm-  RIK 

 
23.00- 0.00 

 

 
#MondayMoods  
 
 

 
 #TuesdayTunes  

 
The Wednesday  
Late Show 

 
#ThursdayThoughts 

 
#FridayFunday    

 
#SaturdayShowdown    

 
#SundayFunday 

 
11pm-  RIK 
 

 
0.00- 1.00 

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift  
 

 
 

 
1.00- 7.00 

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift  

 
LGR Nightshift  

 
LGR Nightshift 

 
LGR Nightshift  

 
7am-  ERT 

 
 

Schedule is subject to change.  Enquiries / Suggestions to Pieris Petrou, Head of Programming pierre@lgr.co.uk  
On 103.3 FM in London, on DAB+ Plus Digital Radio in Birmingham, London & Manchester, online at lgr.co.uk, on your mobile via the LGR App,  

and on your Smart Speaker   -  Bringing You Closer To Your Culture. 

LGR - London Greek Radio

- Weekly programme

ΠΕΜΠΤΗ 8 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ

09.00 Από Μέρα σε Μέρα
16.30 Περικλής Τζι’ Εριέττα
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ
19.00 Σειρά: Τρικύμια

20.00 Υγεία και Ευεξία 
με τη Βασούλα Χριστοδούλου

20.30 ΝΕΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ: 
Greek Eye on London

21.00 Ελληνική Ταινία: 
Μην Ερωτεύεσαι Το Σάββατο

22.30 Ελληνική Ταινία: 
Αναζητώντας τον Hendrix

ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 9 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ

10.00 Από Μέρα σε Μέρα

16.00 Απογευματικό Δελτίο Ειδήσεων

16.30 Μην Κάψεις την Κουζίνα

18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ

19.00 Σειρά: Τρικύμια

20.00 Με τον Φακό του Hellenic TV

22.00 Ελληνική Ταινία: 

Της Τύχης Τα Γραμμένα

23.50 Ελληνική Ταινία: 

Παράξενη Συνάντηση

ΣΑΒΒΑΤΟ 10 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ

10.00 Σύνδεση με ΡΙΚ

12.00 Μεσημβρινό Δελτίο Ειδήσεων

14.00 Κύπριοι Του Κόσμου

18:00 Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ

19.00 Τίκκι - Τόκκο 

20.30 Αύριο είναι Κυριακή, 

με τον Πρωτ. Ιωσήφ Παλιούρα

21.00 Ελληνική Ταινία

Μια Ελεύθερη Γυναίκα

22.20 Ελληνική Ταινία: 

Μαριονέτες

00.00 Με τον Φακό του Hellenic TV

KYΡIAKH 11 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ

11.00 Ζωντανή μετάδοση 

Θείας Λειτουργίας από τον 

Ι.Ν. Δώδεκα Αποστόλων

18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ

19.00 45 Λεπτά Κύπρος

19.45 Πρόσωπα με τον Βασ. Παναγή

21.00 Ελληνική Ταινία: 

Μιας Πεντάρας Νιάτα

22.30 Ελληνική Ταινία: 

Σπιρτόκουτο

23.50 Με τον Φακό του Hellenic TV

ΔΕΥΤΕΡΑ 12 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ

09:30 Σύνδεση με ΡΙΚ
16.00 Απογευματικό Δελτίο Ειδήσεων
16.30 Μην Κάψεις την Κουζίνα
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ
19.00 Σειρά: Τρικύμια
20.00 GreekStories με 

τον Αυγουστίνο Γαλιάσσο
20.30 “Ανάδειξέ το” 

με την Άννα Νικολαΐδη 
και τη Ρούλα Σκουρογιάννη

21.00 ΘΕΑΤΡΟ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ:
“Ο Δειλός Κι Ο Τολμηρός”

23.45 “Το Ταξίδι Της Ζωής” με 
την Άντζη Λουπέσκου

ΤΡΙΤΗ 13 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ

09:30 Σύνδεση με ΡΙΚ
16.00 Απογευματικό Δελτίο Ειδήσεων
16.30 Μην Κάψεις Την Κουζίνα
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ
19.00 Σειρά: Τρικύμια
20.00 Δράξασθε Παιδείας με τον 

Πρωτ. Ιωσήφ Παλιούρα
20.30 Σύγχρονος Φιλελληνισμός

με τη Δάφνη Νούση
21.00 Ελληνική Ταινία: 

Τέρμα Τα Δίφραγκα
22.25 Ελληνική Ταινία: 

Το Αγκίστρι

ΤΕΤΑΡΤΗ 14 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ

09.00 Από Μέρα σε Μέρα 
16.30 Μην Κάψεις Την Κουζίνα
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ
19.00 Σειρά: Τρικύμια
19.45 Οι Ταινίες Της Εβδομάδας 

με την Τζίλα Ζυλυφτάρι
20.40 Ελληνική Ταινία: 

Οι Πόντιοι
22.15 Ελληνική Ταινία

Οι Υπερήφανοι

ΠΕΜΠΤΗ 15 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ

09.00 Από Μέρα σε Μέρα
16.30 Περικλής Τζι’ Εριέττα
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ
19.00 Σειρά: Τρικύμια
20.00 Υγεία και Ευεξία 

με τη Βασούλα Χριστοδούλου
20.30 ΝΕΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ: 

Greek Eye on London
21.00 Ελληνική Ταινία: 

Μην Ερωτεύεσαι Το Σάββατο
22.30 Ελληνική Ταινία: 

Αναζητώντας τον Hendrix

Welcome home 

our fluttering friends.

Our garden rejoices…

It is spring and 

the flowering Judas tree 

is in its glory of porfyra *

with branches swaying,

dancing, to the blowing winds,

when to our surprise

a quiet lull exposed

a new comer, a bird

sitting on a limb;

Its demeanour was calm

and graced my glance

with joy, a peaceful

white dove most welcomed

created an image to remember.

A White Dove sitting in

a Judas tree!

to behold, to be revealed

in time, O Lord,

the mystery will be unsealed!

Jo Anne Colombo Marinakis

*porfyra – purple/mauve

A Garden To Delight

Διαβάστε την ηλεκτρονική έκδοση 
κάθε Πέμπτη στο 

www.eleftheria.co.uk
Διαφημιστείτε με ένα τηλέφωνο

020 7195 1787 - 8




	1307-page-01
	1307-page-02-11
	1307-page-12-22
	Blank Page
	Blank Page


